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1. 12 Year National Plan 
Surings Certificates 


Yield you 5.41%, interest ప్‌. 
annum Every Rs. 100/- 


(Available in Rs. 5. 10, 50, 100, 
500, 1.000, 5.000 and 2 25,000 
denominations. 


vings Deposit Certificates 
Keep Your Capital in tact 
and afford you regular annual 
income at the rate of 4° per , 
annum. Deposits can be made 
in multipies of Rs. 530/- upto 
Rs. 25,000 '.- 
3. 15 Jear Annuity 
(ertif cates 
afford a Regul:r monthly re- 
ceipt for yourszlf and your de- 
pendents by way of montl ly 
ayments spread over a period 
of 15 Years with compound in- 
terest at 4.25%, per annum. Dc- 
posits of Rs. 1330. 3325, 6650, 
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comes Rs. 165/- in 12 న. 4. Grft (Coupon Scheme 


2. 10 Year Treasury Sa- a Future. 


Please oe The Regional National Savings Officer, 
-2, A. C. Guards Road, Hyderabad- Dn. 4 
or 
Your District Collector or the Local Tahsildar or the 
District National Savings Officer, 


ISSUED BY : THE DIRECTOR OF NATIONAL 
SAVINGS, ANDHRA PRADESH, HYDERABAD. 








మా TE I I ICE SIE Tt It Io I ఖం. 


IN YOUR SAVING HABIT LIES YOUR SECURITY 
AND FUTURE PROSPERITY FROM TODAY 
INVEST IN ANY ONE OF THESE GILT 
EDGED SECURITIES FREE OF 


INCOME TAX & SUPER TAX 


13, 300 and 26, 600, can be ma- 
de securing monthly payments 
of Rs. 10, 25, 50, 100 and 200 
approximately. 


enables you to Select the Best 
of Gifts to be presented to 
your Doar Ones-Present with 


తానో 


5, Poss Ofce Sazings 


Stamps 

cncuourage a Spirit of Thrift 
in Children And Smzll Savers. 
Stamps when amount to Rs. 
5/ can be exchanged for a Na- 
tional Plan Savings Cerificate. 


౧. Cumaulatize Trine De- 


posit Sheme 


Secures for you a lump sum 
return at the end of 5 years or 
lO years. Rs. 10/;- in a 5 year 
account gives Rs. (50 - while 
ina 10 year account gives Rs. 
1,450/- at maturity. 
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సన_ఎ*చికి మంపలి 
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బాటూ రి .౧నారాయిణ, M P. 


(5 


స (అఫ్యతులు) 
కాటూరి లి లా ంఅకాపు 
టపప్పూరి రాటూడార్యులు 


ఖా నారాయిణండ్డి 


చిట్టూరి అక్ష్మీనారాయణ3 ర్వ 
bo 

ఇ ఇ” 

కిణ భారత పొంద్‌ పచార సభ-ఆంధ 

a UU a 

959 ఖై రతాబాదు, జా రావాదు - 4 

సంవత్సర చందా ఎ ప్రంబరు ఏడి తి 

4 ర, 400 1960 35 నయా పెసలు 


Recommended for use inal the public libraries and school litraries 
by the Director of Public Libraries, Andhra State, Madras, vide 
Proceedings De No. 30/55 dace 6th January 1955. 


శతానంద గ. వలసల కాకా నాశనము హలాసనం. 








టా గారా చాప భన కోనా మునక పనంతా తనా టాలనానానాలననాంనాతలా స కాయా. న. 


ర శతకల 


శ 
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నంషపావకీయం 


వం —2 
గ 


ముక్కథారతి (కవిత) UU పుట్టపర్తి నారాయణా "ర్యులు 
ఈకల టి అట స ావ్యం రిళీలన | దీపాల పిచ య్య శాస్త్రీ న్‌) 


పదునా అక ఏత) శ) బ్‌ నోయి ఫమన్న 


అలిత (వ్య నాటిక ) @) డీ. రామలింగం 


3 


3 
న్‌ 
Um 


(కవిత) (శ్రీ హ్‌. రాజన్న 
వచనం, గేయం, ఏద్యాం (వ్యాసము) (శ్రీ దుస్ధానంద్‌ 


స 


క్‌ి 


ది 
ఆముక్త మాల్యద (వ్యానము) (శ్రీ పప్వూరి రామా చార్యులు 


(కవిత), కందుకూరి రామభ|ద రావు 
క బె త్ర TER విష్ణు రథా నిధానం (విన్మృతాంధ్ర కవినీరాజనము) 


(శీ రావూరి (పనన్న సత్యనారాయణ 
ఇ 


as! 











ద 
| PPP PPR 
me rs mm Fe Tm Fas me Drab rts bait mn bm id 

[గామ్మ్‌్‌ : రాజభావమ ఫోను ; 404 | 


అందమైన అచ్చు పనులకు 







హా 2 


ఆంధ్ర హింది ప్రచార ప్రెస్‌ 


విజయవాడ_-2 


పవన నవవ నని 





సంపాదకీయం 


జాతీయ భా 


భారత దేశమున గణకర్మ విధాగ ద్నష్ట్యో అనేక జాతులు, 
సరిసర జల వాయుపుల (పధావము వలన అనేక భాషలు ఏర్పడినను 
అనేకత్వము నుండి ఎకత్వములో ధారత జాతి, ధారత జాతీయ భాష తన 
శాతీయతను తాను పెంపొందించుొొనుచు ముందుకు సాగుచునే 
యున్నది. ఈ మధ్యకాలమున విధివళాత్తు విదేశీయ పాలనలో అణగి 
మణగి యున్నను మరల తం యెత్తుచునే యున్నది. 

జొతీయ భాషగ ఓక "ప్పుడు వేదభాష, మరి యొకవ్వుడు సంస్క సత్‌ 
కాష హిమాలయమునుండి కన్యాకుమూరి వరకు కన్యాకుమారినుండి 
హిమాలయము వరకు ్రబఎంమైన చగములతో ప్రచూణములు సాగించి 


నవి; గా సహఎ వాష సచారులు (లొక్కితే మరి యొకప్పుడు 


లో 


హిందుస్థానీ శా హోము సరి Es నది, అసేళ (ప్రాంతీయ కాషల వారు 


: a ఆసి క తత se ey 
తము బస రాం wn లా నా సిక ఛాపసులను మత, రాజకీయ 


Sy poe ¢ ] 


మస్యలను అనగాన (ప్రదాన మొనర్చుటకు ఎత భాషనె సాధనముగ 


ఆ జాతీయ ధాషలరో సంస్కృతమును విజ్ఞాన ఖనిగ రత్న 
షో 
గర్భగ రాణింపజేసి పంచ విజ్ఞాన వేతల (ప్రళంసలను అందుకొనుచు 
రః అజ 
మావ భారతదేశము, మేము థారతీయులము, మా థాష థారతి 
యని విదేశీయ విద్వాంసుల ముందు విజయ గర్వముతో విహ 
రించెడి వారు 
ప్రస్తుత పరిస్థితులకు అనుకూలముగ హిందీ అను పేరుతో 
అ | 
వ్యవరింప బడుచున్న భాషా భారతిని జాతీయ భాషగ దెశయ నాయ 


కులును, అధికార భాషగ (ప్రభుత్వము వారు అంగీకరించి యున్నారు. 
సహజముగ మానవులు తమ తమ మాతృభాషల వలన సమెకః 


4 : ee .  నవంతి 


"జాతీయత యను పేరుతో మనము పిలచెదము భాషా మూలకమెన, 











న్యు 


సుఘీధావమే జాతీయతకు ముఖ్య చిహ్నము, 
ఏక ఛా తో ఏరమైన ఒక జాతి తాను నివసించు భూధాగము 
నందు మాతృపేమ గలిగి జనని కంచి జస్యభూమియే మెక్కువెన 
' jo nen 
లో ఇ టి wh లో త 
దిగ భావించి మన్నించును. ఇది నా దేశము, ఇరి నా దేశ భాష యను 
జాతీయ భావములతో ఉప్వ్పొంగుచుండును, ఈర్యా ద్వేషయిలకు తొవు 
ళ్‌ 
లేకుండా పోవును. ఏక భాష, ఏక హృదయము సర్వతో 
, దిగ్విజయము. 





గకదిత 
వీ కభారత్రి 


లా పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులు 
అభ్యరి తము తపంబె న సాత్యవ కేయు 
వాజ్మ్యాధురులకు రూపంబు వొడమి 
రామతత్వం బక్షరాకృతి యెన పో 
టా రయి 
తన్న క తలకు చె తన మొదవి 
రాం Cas అ 
(శ్రీరంగనాధునె చ్చెలివోని నెందమిళ్‌ 
కంబరు సూక్తి దేహంబు నొంది 
సుర దుర్లభం బె స సుధ బోలిన మణి (ప్ర 
ne) (+ 
వాళ శి లికి తనూ నీల యొసనంగి 
రిం 
ప్రతి పదము పాండురంగని నజ నిలిపి 
నట్టి తిల్లి లి క్ర యిన రనార్హ్ప్రప స 
భక్త అతు దీవెనల్‌ పరిమళించి 
తరలి వచ్చెను నేడు స్వాతంత్ర్య లక్ష్మీ 
ఆ సౌందర్యము సూచి మోహ కలిం వ్యాకృషులె , “నేను నే 
య రాం 
నీ" శాతోదరి నేలి కొందుననుచున్‌, హేరాళ దుస్సాహస 
వ్యా శీరాత్యులు .వచ్చి చుట్ట కొన హంసా * నంది యానంబుతో 
to 
నా శీతాంశు ని భాస్య దాంగ దల దిర్యగ్వకి)తాపాంగయె ॥ 
ఆమె చూచిన యెడంత్యమృత ములు శా 
రద చండికా సరో రాసు లువికి 
ఆమె నవ్విన తావు లామోరిత దిగంత 
ములు నిత్తె మలైలు చెలగి నవ్వి 


6 (సవ శి 
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అలో ఆల్‌ లోల లంలో లో లో లోటే 
ఆమె నిల్చిన చోటు లతి వేం శాలి ధా 
న్యములు భూమీ భూషలె యెసంగి 
(sn 
ఆమె పల్కిన పట్టు లాత్మ విత్సుక విత 
లజ శబ యోగ వలకులు వరికి 
na) అ aa) 
ఆమె దయ పూని నట్టి పుణ్య (ప్రదేశ 
ములు శుక (బహ్మాముల తీరములుగ నగడి 
సత్‌ 
యభిలరో శై క జనయిత్రి యధివసింప( 
దగిన తలముల రోయుచు? దరలి, తరలి,_ 
హోవను బోవ నొక్కట నపుష్ట శరీరుడు, పూతిగంధ వ 
సా విలమూరి , నాగరక జాతి వివంచితు, డౌత్మధర్య్మ క 
pane.) [et =) 
ర్యాలి రత (పయాసనుడు, నిరా దృతు డౌ కడ జాతి వాడు, దె 
న్యావసధంబు దోచిన దయామడి భార్గవి నిష్బ నచ్చటన్‌. 
అత్సటీ వెంట నుండిన పరాత్మ విశేష వివేక కూన్యులు 
ద్వ్యృత్తులు చెల్లరే ! ముదను చేలియ వోని మనోహరాంగి యీ 
నతుదు వల్చు తాపు లను నిల్చుట యేమి? సురూస వేష డీ 
అనాలా 
'వ్యకను లింద రుండ నని యాడిరి తొద్యిరహాబకృషములె, 
pre.) రుచ 
కడ జాతి వానితో న 
ప్పుడు వలికెను భువన మాత, పూతమతీ ! యి 
య్యెడ నిలువ దల(తును చితపు 
'వడుపున నన్నేలి కొందువా ! ఇక ననుచున్‌. 
రమ్ము ! జగ ద్వ్యథా దవని రాసకముల్‌ భవదీయ పొదముల్‌ 
నెమ్మిని మోప వమ్మ జననీ! యని వక్షము జూపి సంతలో 
కమ్ముల తల్లి నిల్చిన? కర్చు శతంబును బోలి, దిక్కుడుం 
గమ్ముల యందు (మోగినవి కమ్మని భారత కరి ఘంటికల్‌ 
gee 
(ద 14-8-60 న అకాళవాణి కవి నమ్మేళనంలో జదివినది ) 


: శావ్య పరిశీలన: 
గ్ల ఇల ౮ ర్ట బే 
భీమఖండము; పాఠవపరి+లనము 


(క్రీ దీపాల పిచ్చయ్య శాస్తి 


ఆ అ తా 
ఖం ల ఇ ర్‌ ఇ ఇ " x 
(గంగలచిక తరువాయి) 

mi, 

ళా * 

ఖ్‌ ణే % 

ie, mm టం Ea 
are రల : 

జో 


“gg బుళ్బరాశకిటా, గాడు నొనర్పం జూశెదపు” (2.118) 

అస, పూ పూ రూకీ గత యొశర్బ *” అని శా. పొ. 
పద్యములో నది. “కాడు గాని ' కొడి కాదు కాశు=కీడు. కాఢ్లు 
చేయు; కాణడుపడు.జున్లు [(కీయలును ఉన్న ష.-- 

WO యువర్చుి-"కాడునొనర్చ" అను పొఠములను కుండలీ 
క రణమున చూపి, ఆను *రా?క0 గాడజొనరింవ” అను పొఠమును (గిహిం 
చినది. 'కాడులెనర్చ' యన్నను, “కాడెనరింపీ అన్నను అర్భమొకశే 
యెనను, 'కాడొనరిం వ! యనుటళోనే స నతయున్నది, “కాడయొనర్చో, 
యనుట మాము సతకాదు; 


4 
క 
ల్‌ 4 


ఏఏ. “మంయి 


పో 


స (వతిదినము దతవాటీ వురంబునందు 
మలయ వేలావనీ మంద మారుతంబు 
గంధసొర లతాకుడుంగముల మెలంగు 
చిలువ లేమలు సేవింప వెలితిపడుచు” (1-98) 
అని రెండు [పతులలోను పాఠ ము. 

ఈ పాఠమున తక్పున్నది. “వేలి యనగా, చెట్లెలికట్ట (నము[దవు 
గట్టు) గాని, పర్వతతటము కాదు. కాబట్టి, “మలయ వేలి” అనుట 
పొనగదు. అది నుట్టుండగా, పద్యమున |క్రియాపదము లేదు. అందువలన, 
మలయ వేలావనీ మంద మారుతము, గంధసార లశాకుడుంగముల యందు 
మెలగునట్టి చిలువలేమలు ఆరగించుట చెత వెలితిపడు చూ--వచ్చిల,, 
దకవాటీ పురమునందు (ప్రతిదినమును చేయు పనియేమో, యేర్చడుట 
లేదు. . 


త్రి... వ. . య. (సీవంతీ 
అలలో మలో తలో లోకే లో లక్‌ లలో లలో = PI పులో బోటులో IPI PNP IPOD: 

ఈ యనర్భమునకు మూలము “మలయ వేలా” అను పొఠము. అది 
“ములయి కాదు; “మలయు”. (క్రియ, 
చత వాటియందు, [ తిదినమును 
వనవాయువు.. మ ,చిగందపు పొఎల గుం 
అన్నమాట), మలయుజ = పిపొరిం మను-అని యిక 
తీరమున నే యున్నది. 


ఓక 


| వ ఖాత కాలమునందు సము దతీర 
| 
శ వచ్చిం (నువాననతో గూడి. 
రము. దతవాటి సము,వ 
థి ' 
అంబుధి మేళ తూర్పునకు, నుమ నీ 
ధి 
మటు యామ్యదిగ్వ భా ౦బుంలో (5-77) 
(పక్ళిత. పద్య మున “మలు వేలా” అన్నవి అుంపాఠనులి వివక్షి 


ఈతాంశము. 


లీ, 'కమ్మింజా6గిన 
“ కమ్మినూకిన నూత్నగల థధెతమును బోలె” (41:0) 
అని, పూ. పా శా సాగారు “కమ్మినూకిన” అను పాఠమును. 

దిగువ. జూపి, “కమ్మి(జా(గిని' అను [కొత్తపాఠము. నెగువ 'జేర్చినారు. 
ఆ పాఠ మెక్కిడిదో ! వారు చెప్పలేవు. 

“నూకు బూతుకూత యన్న భావమున వారే అట్లు మార్చిరేమో! 
అది బూతుకాదు. జాతీయమైన పలుకుబడి, 

నూ, ని., కమ్మినూకు =కమ్ముచ్చునం దియు” అని యర్థము చెప్పి, 
ఈ పద్యము నే ఉదాహరణకు చూపినది అట్టి పాఠమును మార్చుబ సరిగాదు. 
పూర్వపొఠ మే ఉండదగినది. 


05. “పోటు 


“లతేలార్కునకు నీకు లోలోన నేమేని. 
క బోటి పుట్టదుగదా మాటమాట” (2-88) 

"అని, పూ: పా.- “పోటు పుట్టదు గదా అని, ఇ, పొ. 

“పోటి” యనుటయే నరి. శ. డగ, సూ, ని. కూడా, “పోటి==న్పర్ట, 
జ్వేదము” అని యర్థము చెప్పి, అందుకీ, పూర్వపాఠమునే యిచ్చియున్న వి. 
“పోటు అనగా, బాధ-త లపోటు--ఇ త్యాదులు, ఆ యర్థము. సరి 
వడదు. కావున “పోటు పాఠము భావ్యము కాదు, 


'భీముఖండము; పాఠపరికీలనము ర్ట 
ప ములో పులో పలోట సోన పో సుకోనోటో 
88. “పొలపాడు' 

“ వలిచన్ను( గవలవై ( బొలసాడు బొలసాడి 
నాభిరం[ధముల్నవై నటన సేయు” (4-140) 
అని, పూ. పా... "పొలపాడు. బొలపాడి” అని, శా. పా... 
'పొలపాడు"” అను [కియలేదు. (పాలన + ఆడు) “పొలసాడు” అనియే 
క్రియ శర; ను* ని. కూడా, యీ (క్రియనే చెప్పి, ఈ పాఠమునే [గహించి 
నవి. జర్యునయు 'పొలనిండు" అను [కియను [పయోగించినాడు, 
"DE మల్లి యల వె బొలసాడు. బొలసాడి 
పుషృంధ శం సక బోవ ట్రోపో (విక. ls 95) 


“ఎ*లపాడు"' అను పాఠము నిరారరము. 
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97, “నాగులు” 
“డరణిదానంబుచేసిన ధన్యు( డడలయ 
కుఖుసన మూచ్చిడి మేటి నాగువును బోలో” (5. 71) 
అని, ఫూ. పొం...“ మేటి నాగులును బోలో” అని, శా. పొ 
“ నాగువు * అపళటబ్దము కాదు. “నాగు” నకు విశషరూపము,. 
(శ్రీనాథుడు re క తు వాడియున్నాడు..._ 
“ వనాంతరమ్మునన్‌. మలంగి మలంగి పెింజిలుము నాగువు 
భంగి" (/. 154) 
సూ, ని; “నాగువు'ను మూలపదములలో చేర్చి, యీ '" భీమ); 
శృం. నై, పవ్యములనే చూవినది. అట్టి పదమును “నాగులు అని 
మార్చుట [పావీనరచన కపచారముచెయుట యగును. 
అది యట్లుండ గా, భూదానము చేసీనవానికిని, కుబునమూ డ్చెడీ 
నాగువునకును పోలిక. ఉపమేయమైన దాత యేకవచనమున నుండగా, ఉప 
మానము 'నాగులు' అని బపఖవచనముననుండుట కూడదు. అది భిన్నవచన 
దోష మగును. కావున నాగువు పాఠమే సాధువు. 
88. “ఏలుకొ౦0[డ్రు” 
ప “ పలుకొండు మీరలే పు రాంతకున్తకుం 


బృథిపి యీగ్ని బిడ్డ బిడ్డత రము 
బతుకు. డె ల ఫణిరాజకుండలు ” (ల. 62) 





అని, రెండు డు (ప్రతులలోను పాఠము, " ఏలుకొండడు " పను పాతను 
సరిగాదు, ఏలుకొం|డు- అనగా, ఏలుకొంధురు. అనియర్థము, ఆ యర్థము 
కుదురదు, 

పద్యముననున్న * |బతుకుండు " అన్న రెండవ కియవలెనే, మొదటి 
1కియయును, * వలుకొనుండు* అని విధ్యర్థముననే యుండవలెను. అందు 
వలన, పాఠమును .'పలుకొండు” అని మార్చుట అవసరము. కొండు= 
కొను6డు. (చూ, బాల. [క £౧). 

శాస్త్రిగారి పాఠము 'ఈ(గి” అని అరనున్నతో నున్నది. “ఈవి” 
యను నర్ధమున ' తగి" నిరనుస్వారము, కావున, ఆ యరసున్నమ తొలగించ 
వలెను. 

99. “నట్టి౦డ్లు' 
శ్‌ కూర్చిం చె నట్టిండ్లు కుందనమున * (5. 88) 

"రెండు య. పాఠమిశ్లేయున్న రి. ఈ (పతులలోనే శాదు, 
శరలో “నట్టిల్లు” అను పదము |క్రిందను పొఠమిచే... 

ఈ పద్యమున | నట్టిండ్లు *' అనియుండుట తప్పు, క్‌ నల్లిండ్లు * అని 
యుండవలెను. (దీనినిగూర్చిన చర్చ నా ' సాహిత్యసమీత " లో విపులముగా 
నున్నది. వలయువారు, అందు, శివ పుట చూచునది). “నల్లిల్లు* స 
సంతానములలో చేరినది. అందు కీ [కింది ఇానన పద్యము [పమాణము, 
పద్యము నా కిటీవల దొరకినిది._ 

“గుడియును జెటువును వనమును 
నడరిన నల్లిండ్లుం |గితియు న(ల) సెన్నీ ధియు నుం 
గొడుకు లను నప్పనన్నతి 
నొడంగూడంగ నిలిపి నరసం డొ ప్పెంగీత్సి ౯ని” 
(శాస. మంజరి, 8వ భా. పు, 7) 
ఈ పద్యము రాతిమీద చెక్కబడి యున్న ది. కావున, నట్టిండ్లు'' గాని, 
నల్లిండ్లు కాదను వితండా వాది కీ యుదాహరణము చాకట్టు మం|త్రము. 


“ 


స 
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40. “నడ్వతి 


“= అగురు జంపొలంబు నందు బెందడిచేనిి (5-101) 


ఫీనుఖండము; పొళపరిశీలనము 11 
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అనీ, పూ. పొ, శాస్త్రిగారు, 'శెండిడి నడుగున చూపి పధ్య 
ములో “నడ్వలిచేసి” యన్నారు. ఆ పాఠ మెక్కడిదో ! “నడ్వలి” నిఘం. 
టువులలో లేదు. 
నూ. నీ., 'బెందడి”" కి, “రొంపి, ఇటుకలు ఇాళ్లు, మొదలగునవి కలిపి, 
గోడక ట్టుటకు మధ్యను వేయు పలుచని మన్ను, సున్నము మొ.” అని, 
యర్థము చెప్పి, యీ పద్యము నే యుదాహారించినది. 


ధీ 


కాబట్టి, పూర్యపాఠ మును మార్చుట సరికాదు. 
41. “ అసలుగలిసపె ' 

“జాదలలయందు జవ్వాది యనలుగలి పె" (5.115) 

అని, "రెండు[పతులలోను పాఠము. 'అసలుగఠిపిీ అనుట నరిశాదు..: 
“అసలు కొలుపు” (కియ-- 

“ మసిబొట్టు బోనాన ననలుకొల్పినకన్ను 
కొడుపుచేం. దాటించు సెడపం దడపో (క్రీడా. 1-188) 

కాబట్టి, “అనలుగలి పొ అను పాఠము శప్పు. “జవ్వాది యనలు 
కాలిపె ) అని యుండనగును. అప్పు సు, జవ్యాలిీ మువదపూ నను అని యర్ధ 
మగును, ల. 


(2. “ విశాలలక్ష్మీ ”- “ నిద్రించుచో ” 


* పూవుం బోణి! విశొలలక్మి(ం గనుచుక౯ా బుష్పంబు మూర్కొంచు ప్రీ 

ఇణావాద్యంబులు వించు నిష్టమధురాన్నం బర్ధి సేవించ్తుచుళా 

వేవేభంగుల నిల్చుచుళా నడఛుచుకా నిదిం మ్‌ నీళ్వరా ! 

స్తీ కర్కవు సు మృ్మటన్న( బురుషు౯ పసల. రోకషముత..ో (5, 191) 

ఇది శాస్త్రిగారి పాఠము. పూర్వపాఠమును ఇదేగాని, అందు 
“ అటన్న పురుషుల” అని యున్నది. అది అ స్త్రేయుండనగును. (అటన్న ౯ 
అనుట సరికాదు, 

(పకృతపాఠమున, “ పూవుంబోణీ ” యను నంబోధనమును, “విశాల 
మీ"; “ నిదించుచో ” అను విదములును, పద్యార్థమును భంగమ్ముచేయు 


భరస కా. లను క అరి న సట మర చ్‌ులు అదలా 


12 [సవంతి 
PPPS NYY VV CYC VY PTY nnn nh nea Mr nan an a ae a areas a 

శాస్త్రిగారు “వి౭ాలలమ్మీ'కి, 'విలాసలత్మి' యను మరియుక పాఠ 
మును నూచించియున్నారు. ఆ పాఠమునూ, “ అటన్న పురుషుళా 
పూర్వపాఠమునూ తీస కొని, “నిదించుచో అన్న్మకియను 'నిదించుచుక' 
అని మార్చితి మేని అర్థము దారికివచ్చును. 

అప్పుడు 'పూవుంబోణి సంబోధనకాదు. “పాూపవంబోణి విలాసలమ్మి 
యని (పష. త) సమాసము, పూబోణి యొక్క విలానసంపదను కను 
చుకాం అని యర్హ ము. (ప్రీతో ఆనందించుచూ... అని భానము, 

(ప్రీతో సుఖిన్తూ , పుప్పగంధాదు లనుభవిస్తూ. (ఈ రెండును అష్ట 
భోగములలోనివి.) గీతావాద్యాదులతో వినోదిస్తూ, తింటూ, తిరుగుతూ, 
నిదిన్తూ (= తానేపనిచేసినను); ఈశ్వరా ! దీనికంతకును కర్తవు నీవే 
సుమా !, అటన్నపురుషు౯ = అని భావించ పురుషుణ్ణి, ఏ దోషములును 


9? 


అన్న 


'వేధింపవు- అని పద్యాగ్గము. 
కాబట్టి, 'పూవుంబోణి | యను సంబోధనమున్నూ, 'విశాలలత్మి” 


*అటన్న (బురుషులా' ; “న్ని దించుచో” అనునవియును అపపాఠ ములు, 


నిదించుచు౯ా 4 ఈశ్వరా = నిదించుచున్నీ శరా _ అని దిద్దినచో 
సంధి తప్పుగాదా* అని సంచేహింప పనిలేదు. అట్టిసంధ్‌ నన్నయాదు లొప్పి 


నదే. (శ్రీనాథుడును పలుమారు వాడినబే..- 
“ వినిపించె న్నశరీరభారతి” (8.218) 
" దదమవాటికి న్ననుపమ రత్న పే క్రి” (6. 10) 


49 “విచ్చాటో 
*' ఎచ్చ్పోటం చా బాణి నిజ్లిరూపముదాల్చి 
యతి సాధ్వసంబుతో నధ్వరంబు 
దము: డెచ్చోటం బొళ్టులి తల ధరించెం 
జిందు వంద య్యే నెచ్చోట నిందు డనుచు( 
"జెప్పుదురు వీరభ|ద విజృంభణంబు 
శీమ మండలి నుండు (పొ బజెడ్డమునులు., ష్‌ (8. 87) 
ఇది పూ. పొం శాస్త్రిగారి (పతిలోను, “దిందువందు' అనుపదము 
.కిఇద, వావిళ్ల. సూర్యరాయ నిఘంటువులలోను గూడా, పాఠమి 


గే 
un 
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LPH గనీ MRD IPE PDs PP PRD లోపు ప PSs, లో En En nS లో టోన్వలో 
యున్నది. కాని, పద్యములో "ఎచ్‌ ఎట్‌ అని యుండుట తప్పు. “ఇద్‌ ఎట 
అని యుండవ లెను, ఎంద-వల్ల ననగా: 
అధ్వర మిళ్టిరూపము దాల్చి యెచ్చోటం చా జె; 
దతుడు పొ ళ్చిలిగల యెవ్చోట ధరించె; 
ఇందు జెప్చోట చిందు వంద య్యె;- 
అనుట, (పళ్నించుట యగునుగాని, చెప్పుటకాదు. వెనుక జరిగిన 
వృత్త ములను చెప్పు వారు, ఆ యా విశేషములు జరిగినది, "' ఇక్కడ = 
ఇక్కడ ”, అంటూ చెప్పుదురు గాని, ఎక్కడ * ఎక్కడ ? అంటూ చెప్పరు* 
అట్లు చెప్పుట అసంభవము. అందువల్ల “ ఎచ్చోట * అని యుండుట పొనగదు. 
న ఇచ్చోట * అనియే యుండిన లెను. 
నా మాట కీ [కింది టం ము దృష్టాంతము ___ 
ag రి 
“ పద్యోతన్య |పియదుహితరం వత్సరాజోకతజ| పే 
య్రామం తాల్మదుమవన వుఘూః దిత్రత తసి త న్చ్రవ రాజ్ఞ 8 
(ప 
అతా కల కిల నలగిచిః స a దర్బా 
ది తా షర రివుయలతి జనో యత్ర బంధూ నభిజ్ఞః ” 
(మేఘ, 1.84) 
పీశాలానగరమున నున్న వాగు, కొతగా వచ్చిన తమ బంధువులకు, 
“ (డోద్య|ోతనుడు వానవదళా పెత్తుకొని పోయిన దిక్కడ ”: “అతడు 
బంగారు తాటి తోపు నాటిన దః గాత”; “నలగిరి యను గజము మద మెక్కి. ' 
కటు కంబము నూడ బకుక.కొని గంతులు పెట్టిన దిక్కడ” అని చెప్పు 
లు ట్‌ 
చుందురు _ అని శోకాగ్థము. 
ఈ లోక ముత్తు పోలిన టే వై పద్యము, శ్రోకమున (పతి వాక్యమునను 
U ¢9 శ్ర నచ ల అస కథ 9 
అత యని ఉన్న ళ్లు, పద్యమునను (పతి వాక్యమునను ఇచ్చోట 
అనియే యుండవలెను. 
కాబట్టి “ఎచ్చోట' అను పాఠము తప్పు. పద్యములోని * ఎచ్చోట'” 
ల నన్నిటిని ' ఇచ్చోట గా మార్చ వలసినదే, 


41. “ పూరగముి 
"కమ్మని పణ్యారము తోడ బూ రగమిళతోే ”" (౨.67) 
అని, పూ. పా, _ శా న్లీ;గారు * బూలిగమితో”" అను పాథమును 
[కింద చూపి, వద్యములో, = 


14 స ౮. శై . చవ,.త్తీ 
కలో లే లోపులో టప లుడోుతోలో RRR AIEEE DREN INDI 
'" పణాంరముతోడ, బు రగముతో స 
అను |క్రొత్సపాఠమును చేర్చినారు. 
' పూరగము " ఈ [పాంతమున వాడుకలో లేని మాట. శ. ర. లో 
లేదుః నూ. ని. లోను లేదు. ఆ రెండు నిఘంటువులలోను, 1 పక్ళత పద్యము, 
“పణ్యారి” మను పదము (క్రింద * బూరిగమితో ' అను పొాఠముతోనే 
యున్నది, 
= మరి శాస్త్రిగారు “బూరెగమి ' నధఃకరించుటకును “పూరగము'. 
నుద్దరించుటకును కారణ మేమో! 'పూరగము ” అను పదముండిన నుండు' 
గాక, (శ్రీనాధుని రచనను మార్చ వచ్చునా ? 


45. “ తొలుమూయ ” 


“తొలుమామ యగు దు నెలదోంట నడుచక్కి 
విపారణం బొనరించు వేడ్కాండు” (5.86) 

అని, పూ. పొ. _-' రొలుమాయ' అని, శా. పొ, - 

వూర్వ పాఠ మే నరి. తెలుమామ == దతుడు. ' తొలుమాయ ' అను 
పాఠ మగ్గ శూన్యము. | 
i 46. * దవ్వుచాలదు. ” 

“ఇపుడు ఘటికాదయం బయ్యె నిను(డుపొడిచి 

దవ్యుచాల దిచ్చోటికి దక్షవాటి 

కేవలము మంచినడ కై న గీనవెల్సి 
రెండుజాములు నిట నూరకుండ నేల !” (2. 160). Ee 

రెండు (పతులలోను పాఠ మికు యున్నది. “దతవాటి యిన మ 

దవ్వు చాలదు '* అనుట సరిడదు. ఆ గామ ప్‌ గాడికి “దూరము చాల ” 
దనుట గాని “చాలు ' ననుట గాని వ్యవపోరమున లేదు. అసలు దవ్వుకు 
బాలుట యేమి ? చాలకపోవుట యేమి? 

' దవ్వుచాల ”* దన్న మాటకు నమీప మని భావమా ? సమీవమై టే, _ 
“మంచి ,వడిగల నడకశైె నను. - కొంచెము తక్కువగా _ రెండుజాముల 
1వయాణ ” మన్న వాఖ్యాన మెందుకు? ఆ వ్యాఖ్యానము, దక్షవాటి 
యిక గాడికి చాలి దూరమని శెల్ఫుటే గాని, దగ్గర యని తెల్బుటక్సుశక్వాద్లు 
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కాబట్టి “ దవ్వులచాల దిచ్చోటికి* అను పాఠమును “దవ్యుచాల నీచ్చోటికి. 
అని మార్చుట నముచితము, ఇది ౩ నద్యమున్న తీరును బట్టే తోచిన నవరణ, 
మూలమును చూచినగాని నిర్ధార.౩ ws 
ఈ సవరణలో ఒక చిన్న చి కన్నది. “ మంచి నడ కైన! శవ క 
రెండుజాములు ఇట నూరకుండచేల'' అనవలసి వచ్చును. అప్పుడు విసంధి 
యగును. - (శ్రీనాథుడు నిరంకుకుడుగావుశ అకు యని యుండవచ్చునను 
కొన్నను తప్పుగాదు గాని, ఈ యాచషేవమున శెడమీయని పాఠము (వాత 
(పతులలో వెరకునేబూ విచారించుట మంచిది. 

ఇట్ట విసెంధి (పయోగ మొకటి తిక్కన రచనలో కలదుగాని, అది 
యెక్కువ చర్చను పెంచు పెద్ద విషయము నందున, ఇక్కడ చూపక 
వదలితిని. 


AT. “తనురగొ సి 
' శ్రీమబ్విశ్వపతీళలింగము మదిం జింతింపం గాశీమనో 
[గామం బిప్పుడు నా కనుంగవకు సాఖవాత్కారముం 
చై కనులా” (2.90) 
అని, పూ. పొ. శా గారు “గవకు' అని పొఠమును [కింద చూపి, 
పద్యవ ఎన, నా కనుం.-' సాల అన్నారు. 

“నాకనుంగవకు' అనుటలో తప్పేమో ! * నాకనుంగొనకు* అను 
టలో సారన్య మేమో ! నాకు బోధ పడలేదు. లోకములో “నా కండ్లకు 
కనబడు. ననుట కలదుగాని, “నా కంటి కొనకు కనబఢు* ననుట లేదు, 

కాబట్టి, పూర్వ పాఠమే యుండదగినది, 


48, “విడి నీరు” 


“ పఫంపేంట విరినీట నిరుగారునుం బండు " (2.54) 
అని, పూ. పొ. “విడి నీటి అని, ళా. పొ, - 
'విరినీట' = తప్పు. “వీడినీటి అను పాఠమే ఒప్పు. విడి నీరు జా 
పంట కాలువ నీరు, (శ. ర. భో లేను.) 
( “ సెగడు వేర్చిందు లను విడినీరం |బియుండు 
గరజపిాలముల. చ పూత గలయ గలచి 


18. టి ల 2 నీవంతీ 
a ed ha. St టంలో ఆటలో ht tit Bn 
కామవీజంబు లలుక పగమున మొలచు 
మొలక లన మేన నిండ ముత్చులక లెనంగి” 
(ననే న్న. కు. 3. 8.178) 


శాస్త్రిగారు “విడి నిరు" అను పాతపలుకు బడిని గుర్తించి, పూర్వపు 
తప్పు పాఠమును చక్క. బరుచుట [ప్రళంసింపచ గన పెద్ద విషయము. 


19. “ నచ్చారుపు' 
“ సంబారములతొీడి ఇాకపాకముతోడ( 
బక్యమైన చెనర పప్పుతోడ ” (1.61) 
అని, పూ. పొ. _ శాస్త్రగారు “సంబారముల' అను పొఠమును 
[కింద చూపి, మూలమున, _- 
“ సనచ్చారువులతోడ ఇాః పాగ ములతో ” 
అను పొఠమును చేర్చినారు. “సచ్చారువు' అను పొఠ మక్కడిదో, 
అసలాపదము తెనుగో ! సంస్కృ శ మా ! నాకు ఆలియ లేదు. అఎ యెక్కడి 
దై నను, పదయినను సాధు పాఠ మది కాదు. పూర్వ పాఠమున్నూ అసాధు వే. 
౧ శాకపాకములతో నంఅారములతోడ( 
బరిపక బ్రమగు ఇ పనర్చహప్పు తోడ 
అనీ సరియైన wees § 


50. “అరేయుి 
న నృప కుంజరు వత న రంప సార (1. ల్‌) 

అని, పూ, పా,-*నలండు సారణి” అని, శా, పొ. 'నరేం|ది 
పాఠము తప్పు. 'అశేడు' పాఠమే ఒప్పు. కాని, శ్యాస్త్రిగారు, “అరే(డు' 
అని అరసున్నతో ము|దించినారు.. “అటి యన్న యా మాత్యమణి ” 

(4. 1) అన్నచోట గూడా 'శేటి' అని, అరసున్న పెట్టియే యున్నారు. 
“అరేడు, 'కరేడు' అన్నట్లు [గామ నామము. ఆ పదములలోని 
“రేడు”, బంగారులోని “గారు. వంటిది. 'జేండులో ఉన్నదిగదా యని, 
అశేడు. లోను అరసున్న లుంచుట. సరీ కాదు, 


వం. a yes 





అలాంతి వరదా దాదా జాలం. నకాతలా దా ఆ. 








.అడాలాలాడా రాజా నవల లకతాలానాలం పరువు ర జడాతాాటం నాటు దానా. 


ఈ 49 మొదలు ర్‌£2 వరకును గల పాఠములను గూర్చిన చర్చ, 
థీ, నిడదవోలు వేంకటరావు పంవులుగారి “ భాపా పరిళోధన ” వ్యాన 
ములో నున్నది. వివరము లందు తెలియనగును, 
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లలల ల్‌ పలల లల బన నో I PPI PD 


“51, బలిమి నాటింది” 





“యవన కర్ణాట కటక భూధవుల తోడ 
బలిమి వాటించి యేలించెం 'దెలుంగు భూమి” (1. 63) 
అని, పూ. పొ, '' బలిమి వాదించి” అని, శా. పొ రెండును 
త ప్పే. “చెలిమి వాటించి” అని నసరిరైన పొఠము, 


౧2. “జాదుర జాదుర 
*' జూదుర జాదురంబు మృడు దరు గతులు, __దతథవాటికా 
వేదుల మీ(చట౯ ” (5. 108) 

అనీ, పూ. పొ. 

“జాదుర జాదురం చు మృడు చర్చర,.. వేదుల మీందటకా ” 
అని, శా. పా.- 

ఈ రెండును అవ పాఠములే. “జాగర జావరంచు ... చర్చరి 
గితులు. ..దక్షువాటిలో, వీదుల పీదులా ” అని నరిమైన పాఠము, 

ఈ తరగతికి చేరిన దోవము లింకను చాల గలవు. ఇవి యిట్లుండగా, 
(కొత్త పల్లి వారి (వతిలోను, చిలుకూరి వారి (వతిలోను గాడ గణ 
నుతి (పాసములు చెడిన పొఠములును ఉన్నవి. వాటిని గుడా చూపించు 
మన్నాను. 

50. “దాన వ్మిశాణనములు, 
న (శొద్ద పిండోద కాది విశాంనముల క్‌ (0. 117) 
అని, పూ. పాొ,= 
“* శాద్ద పిండోదకాది దాన విశాణనముల ఖ్‌ 

అనీ, శా. పొా.-- ఇందు “దాన పద మధికము. ఆందువలన గణ 

ంగముం 


రశ. “కపరి జటా 
యు 


“తపుసీ కునుమా భరణా ! 
కచర్డి జటా జూట కోటి ఘటిత శళాంకా! (6. 47) 


” 
OA గ్గ : 
i 
ba 


PEPPY సీ 


“ఎవవంతి 
పలల లల పూలలో లలో 


“రెండు (పతులలోను ఇదే పాఠము, రెండవ పాఠమున మాతా 





ధిక్యము. శన్మూలమున గణ భంగము. కవి పొఠ మిదే యగునా? 


నూ. ని, లో న యను రూప మున్నది. “వపుసి లేదు, 


తపుస యును రి, తఫుసాో శబ్దమును నాధుడు,- 
“గ్ర ret Uj 


“ తపుస పువ్పలతా మతల్లీ వటోలికా ” (2. 50) 
అని, అకారాంతనుగా పూనం రినాడు! భీము ఖండమున ఇటి 
(౨ అ 


విశవములు చాల గలవు, ఇది పిషయాంతరము. 


ఒప్పు. 


50, “హాహుకి = 'వాటికిన్‌' 
“ ఏదెసం జూచిన న్నవ మహేళ్వర మూర్తులు (శ్ర నియంభ కుం 
భోదర తండు భృంగిరిటి హూహుక వోములు దత వాటికకా 
ఇది ప్రాం బీ (1. 104) 
రుం, దోతిర తందు భృంగిరిటి నోహుక పపూపగులయ దితవాటికిజకో 
అని, శా. పా,.- ఈ పాఠమున యతి భంగము, 
“ దతవాటికిజ”* అనుటయును త త చ్చే, _ 'దికవాటిక£ " అనుటయే 


94 


దతవాటికణ =దిక్షవాటిక యందు, ఏదెన( జూచిన=ఎక్కడ 


చూచినను, నవమ పాశ్యర మూర్తులు ఇత్యాదిగా సమన్వయము, 


నెట్టి, 
ల్‌ 


ఫ్‌ 


56. “పుష్పచాస' ._ “పుష్పదాణ' 
“సంగవంబున గంధసార కుంకుమ చంద 
జంచాలమున( బువ్పచాప మథను” (4. 108) 
అని, పూ. పౌ. 
“ జంచాలమున( బుష్పృబాణ హారుని” 
అని, ఫా. పా.- ఈ పాఠమున యతి భంగము. 
వారు “పువ్పచావ మథను ” అను పాఠమును నిరసించి, |క్రిందికి 


“ వుష్పబాణ వారుని” అను పాఠమును గౌరవించి, ెకేక్కించి 


నారు. అందువలన లక్షణము చెడుట తప్ప జరిగిన చేమీ లేదు. 


57. “యవనాళ్వుండు' 
“ఒక వేళ ధరియించు యువనాళ్వుః డిచ్చిన” (1. 117) 
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అని, పూ, పా.- “ యవనాళ్వు. డిచ్చిన ” అని, శా, పా.- 
శాస్త్రిగారి పాఠమున యతి భంగము. 





58. “న్నిటుపాసెము' 
| శో లిన లును నేను నిటు సింబు వడితి,మి * (2. 100) 
అని, పూ. పా.- వేదం పండితులును, “ఆముక్క” పీఠిక 
(పు. 186) లో, ఈ పాఠము వే ఉదావారించి యున్నారు. 
కాని, 'నటుపా సము ' అను రూపము తప్పు. “నిటుపాసము ' అని 
సర్వీయున రూపము. అందు క్షీ [కింది యతిస్థాన (ప్రయోగము [సమాణము. 
“ సతతంబు నిటుపానములతో నత్యు[గ 
తపము గావించుచు6 దానమాడ ” వ. te 73) 
కాబట్టి 'నిటుపా నెము” ను “నిటు వాస ముగా నవరింపక త 
ఈ నవరణతో, పద్యపొదము we 
“ ఇిమ్యులును నేను నిటుపాసంబు ” 
అను రూపమును పొంచాటయు, యశి చెడుటయు తట్టంచును, 
౨ందువలన పూర్వ మునగ పొఠ మే తప్పని స్పస్టముగా సుస్పకు నన్నకి 
ఈ విషయమును గమనింపక 'చీలుకూరి" జ. నవ (పతిళ్‌ 
“శిష్యులును నేను న్మిటుపాసంబు పడితి,మి ” 
అనియే ము దించినారు. ఈ పాఠమున ఛందో దోవమున్నూ, 
ర్చ పాఠమున అపళః బి దోవమున్ను ఉన్నవి. ఈ పాఠము బొగువడ పెలె 
యే, య అను సళళ మారుగా “వతు లను పదమును చేర్చ 
లను. అప్పుడు 
తున శీను నిటుపొసంబు వడితి, ప్ర! 
అని, (శ్రీనాథుని రచన సలతణ మగును, 


5. “పరమి ౬ చరమ 


సలు సం ధ్యాగమంబున( బటపాశంఖ 
రుల రీ మడ్డు డమరు రు ర్లగుల ర ఇన (ఓ. 108) 
అని, పూ. పొ. ఇందలి “పరమ సంధ్య 'క్కు సాయం స్‌ 


కను ఎ కావలె, అగునా ? అని సం దేనా త క ఈ కి 


i ల్‌ . క్‌ క ర ba వ్‌ ' 5 య : gor HU Gas వంచ 
2 SINE: PPT VY VY nie dunia 
PT a han te dled 
ళవరనుమ్‌ == Last” అని 9. దానిని బట్టి, తరం సంధ్య జా తారలు 
నః జేనిచో అర్థము men 


ఇన్‌ నానా ల - 





నంధ్య - యని చెప్చికోవచ్చును 
ఇంత అవస్థ 'యెందుకని కాబోలు, శాస్త్రిగారు 'వరమిను_ 
“చరమ'గా మార్చి,- 
"చరమ సం ధ్యాగమంబున, బటపాళంఖ * 
అని, ము[దించినారు. మన యతి చెడిన సంగతో వారి మతికి రాలేదు, 
“పరమ” ను, చరమిగా సవరించినశ్లే, “ వటవాళంఖీ అను పాఠమును 
“fంఖపటనా' అని సవకించి యున్న చో. 
తరము నం ధి ిగమంబున శంఖపటవా” 
అని, పాఠము నిరాషవముగా కుదిరి యుం జెడిది, మొత్తము మీద 
ఈ పాఠమింకను విచారింప వలసినదిగానే యున్నది. పరమ శబ్దమునకు 
“చరమముి అనునర్ధ వఎన్న బం పూర్వపాఠ మే యుండవచ్చును, ఇది పండి 


తులు తేల్చు CE DEEN DUN 


60. “ బంగారమున ” 


“ములిపించె బంగారముల దేవగ్భహములు ' (5. 88) 


“ఎంగారముని అని శా. పొ, ఫూర్ణపాఠమున | పొసయతి, శాస్త్రి 
గారి పొళమున యతి యెగి3 పోయినది. “బంగారములి అని బవువచన 
ముగా చెప్పుట తప్పని అట్టు మార్చిలమోా! తప్పయినను, మార్చి ఛందో 
భంగము చేయగూడదు గదా! అసలు “బంగారములు” అనుటలో తప్పు 
లేదు, (వివరములకు నా “సాహిత్య నమీతి--పు. 4. చూచునది ) 

ఈ ఛందో హోవములతో పాటు, పరిమ్క_రణములో, వ్యాకరణ 
డోవములును స అవియును కొన్నీ చూపించెదను, 


(61. క్కాజ'” 
'ఫీమనాథుండు, మనపాలి కల్పక వ్మాజ మయ్యె *(8 216) 
అని, పూ. పొ.--- 
శా ప్త్రిగారు, “మనపాలి కల్ప వృతంబు సువ్వె' అను పాఠ మొకటి 
అడుగున చూపించి, [గంథములో | 


/| 


శీకుఖిండము; పొఠపరిశలనము | ౨ 

“మన పాలి కల్పక జజ సుస్వె' 

అను పొఠమును చేర్చినారు. వారడుగున జూపిన పోఠములో యతి * 
చెడియున్నది, చారు పద్యమున శేర్చిన సొఠములో యతి కుదిరినదిగాని, ' 
ళీ క్‌ ఆన 
యాజ యను అపశ బ్రమున్నది. 

జ్యాజ-వృజు శబ్దములు, అకారాంత పఫుంబింగములు గాని, ఆకా 
రాంత (స్త్రీ లింగములు కావు. అఏ తత్సమము లై నప్పుడు, మ్బూజము,. 
వృశము-అగును గాని, 'జ్మాజ'; “వృత కావు. (చూ. జాల, తత్సమ, 
89) “రాముడు మాపాలి కల్ప వృత' యనుట తప్పు. 'ఖీఘమనాధుడు .మన 
పాలి కల్ప కమ్మాజి యనుటయునట్టి దే. 

“నువ్వె అను అంశ్య| పాస నియమము కొరకు 'వ్యాజము' ను, 
'ఖ్ఞాజిగా మార్చి, మవోఃవి రచనను అపళద్ద భాజనము చేయుట అప 
వారము, అంత్య (పొసాదులు కవి వివజాస్‌నములు. అందొకటి తప్పినంత 
మా[తమున రచన దుష్టము కాదు. అపోబ్బముచేత రచన దుష్టమగును, 

కాబటి, “జ్ఞాజ సువ్యె' అను పాఠము పరిత్యాజ్యము, “మనపాలి 

ట 
కల్పక య్యాజమ య్య అను పూర్వపాఠమే పరి[గాహ్యూము, “సువ్వి” అను 
అంత్య(పానమును నిల్బగల పాఠమున్న దేమో చూడవలె, 


62. “ వాయురాకాశములు ” 


'పృథి వ్యాపస్తేవో వాయురాకాళంబులు ’ (5. 188) 
అని, రెండు (పతులలోను పాఠము.--. 
సమానమున, “వాయు ఆ కాశము=వాయ్యాశకాశములు' అగును; 

“వాయురాకాళకములు'.అనుట తప్పు. 


63. “* సప్పగోదావరి " 
“ నప్హగోదావర జలతరంగారోవా, శేలీ* (1. 98) 

అని, పూ, పొ, “నప్క గోదావరీ జల,.4 అని, కళా. పా... 

' సప్తగోదావరి * యనుట తప్పు. “సప్తగోదావరము.' అనవలెను, 
నప్తానాం గోదావరీణాం సమావోరం;ః సప్పగోదావరమ్‌, అవ్యయీ భావము, 
(శ్రీనాథుడు “సప్త గోదావరీ, శబ్దము నెక్కడను వాడలేదు. సప్తృగోచ్యావథ 
'శబ్దమునే నర్వ[తవాడినాడు, . 


. “ సప్పగో చావరోత్సంగ జయ మ హేళ ' (8. 191) 
*నిమల మతి సప్మ గోచదావరమున (గుంకి' (4. 20) 
ఇ~ “తరమె వర్ణింప సప్కగోదావరంబు ' (6, 41) 


64. * అెస్పంగాంగ శ 


" లింగముల లెస్సగాలగ. గల్పించి భక్సి' (5. 149) 
అని, పూపా.= “లెస్సయాయగ” అని, శాపా. వారు, 2.78. లోను, 
“కడు లెన్సంగంగూరిమి అనియే ముదించినారు. 

“లెన్ఫీ కళ, కావున ' లెన్సంగాంగో అని సవరించుట సరిగాదు. 

65, “ వేగ కొమ్ము" 


డు 
“ఇచ్చేదన్‌ వరము వేక్తైకొమ్ము' (6. 67) 

అని, పూ. పొ వేరై కొమ్ము అని, శా. పొ.-- 

“వి, కళ, |దుత [ప్రక్ళతిక ము కాదు.-- 

“వే చని యిచటికి. గొనిరమ్మా చూతము” (విరాట, 2. 89) 
కావున పూర్వపాఠ మె సరియైనది. 


66. పదునాల్లురు శ 


"మనువులు పదునాల్లురును య చాజ్ఞాయుక్షి' (8. 205) 
అని, పూ. పా. అశు శా, స్పిగారును 'పదునాల్లురును' అనియే 
gee 


మ్నుదించినారు. 

మవాన్మహ త్యర్గక బవుఎవచనమున, “నలుగురు; “వదునలుగురు, 
అనవలెగాని, నాలుగురు; వదునాలుగురు, అనరాదు, (శ్రీనాథుడట్లని 
యుండడు. ఆయన రచన “మనువులు పదునల్లురును' అని యే 


యుండును. 
67. ' కడుతురు. 


.. ' వూర్వపతిలో, అభఖలభవాంభోధిం గడుతు రంబుజవదనా 
., (6172) అని యున్నది, అక్ష. శాస్త్రుగారును “కడుకు, రనియే 
. ముడంచినారు, - : “Ap కాల 
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‘ | | మ Es జ గ్‌ 
ధాతువు “కడచు' గాని, *కడుచు” గాదు, కనుక కడతు రంబుజ 


వదనా" అని యుండవలెను. 


' (8, “శనగలు” 
“మినుములు సినగలును ఐండు (5, 68) 

అని, పూ. పొ... శనగలును' అని, శా. పొ.- 

అచ్చ తెనుగున ళవర్ల ములేదు. కనుక శనగ లనుట తప్పు, “సనగ లన 
వలెను. “ననగ చణక ళష్టభవము. “సెనగ లనవచ్చు. *ననగి కు “సెనగి 
రూపాంతరము. 

an + re we ? జ శ్రి క్‌ 

సనగ వాడుకలో లేదుగాని, (గంథములలో నున్నది. ఒక్క ఉదా 
వారణము _ 

ద్విపద.--'ననగసొంపు జుశిం గ సమసి బొబ్బరలు” (విష్ణుమాయా, 
పూ, లీ. ఆ.) క, ర. పూర్వపాఠ మొప్పనియు, శ్యాస్కిగారి పాఠము 

వ్‌ 

తప్పనియు, ఇక్కడ ఫలితాంశము, 


లీ 


69. “ బచ్చన ' 
“లచ్చి చనుదోయి కుంకుమ బచ్చనయుగి (4. 127) 
అని, రెండు (పతులలోను-పా.-.'బచ్చన* యనుట తప్పు. తెనుగున 
తాలవ్యచకారము ఇ, ఈ, ఎ, పలను గూడి యే యుంథును. కావున “బచ్చెని 
అని యుండవ లను, 
' బచ్చెనయుగి అనియేపాఠము. (చూ. శ. ర. లో 'బచ్చెని) 


10. మచ్చకంటి 
“ఒక్కుయింటి మచ్చకంటి' (2.110) 
“ అమ్మచ్చకంటి * (2.125) 
అని, పూ. పా.- వై శెండు తావులలోను, శా స్త్రిగారును, “మచ్చ 
కంటి' అనియే అన్నారు, 


3 
గ 
ని 
Cf) గ్‌ 


“మచ్చకంటి'-యనగా, కంటిలో మచ్చగల్యస్త్రీ-యని యర్ధమగును, __ 
మచ్చెకంటి"'-యనవలెను, (మచ్చెముకి.కన్ను ) చేపలవంటి కన్నులుగలది, . 


యని యర్థము. (చూ. శ. ర.) 
“ఐచ్చన*లోని త ప్పెట్టిదో, 'మచ్చకంటి'లోని తప్పును అట్లిదే, ' 





ఇప్పటిశే వ్యానము చాల ది మనది, కావున, ఒక్కమాట మనవి 

( చేసి యీ వ్యాసము నింతటితొ * ముగించెదను. i 

a థీముఖండము - అచ్చు[పితులు కెండును mn పరప నిండి 
యున్నవి, అరిసె వై యేండ్ల కిందటి నద్భునాథ శాస్త్రిగారి పరిమ్మ రణము 

“వలెనే, ఈనాటి పాపయ్య శా్టాగారి పరిమ్మరణమును అందదుకులుగనే 

యున్నది. దానికి కారణము పరిశిలన లోవమేగాని, పాండిశ్యలోపము 


కాదు, 

వారివీరి నవరోణల వలన మారురు*పు పడియున్న మూ ఫీమఖండక్ళతిని 
(పతిపదమును వరిశీలిం చి సంపరచవ లెనం శు, అం, 'మపథతము ఆరు నెలలే నను 
తీ వపరి[ళమ చేయనరె. కొంత ధనమును గాడా వెచ్చించవలె. అట్టి పరి 
(శ్రమకు పూనుకొన్న పండితునకు కూలిపాటు గ్విదు. పరిష్కర్త కష్టమును 
గమనించి, (వతిఫలము ముట్టె (పకటన కర్తలు లేరు. అందువల్లనే 

(A) య ఎంటి ay) 
యీ నాటి పరిష్కరణము లీ సితిలో నున్నవి. 
@ 

(గంథ [ప్రకాశకులు (శీ, అద్దేవగ్సి నా గేశ్వర రావుగారు, తమ 
“విజ్ఞప్తి 'లో,- కున్‌ (పాచీనాం[ధ ((ంశములలో (పధానము లై నవికొన్ని, 
పాఠ భదములు సరిచూవించి [పక టించవలెనని మాకు మిక్కిలి యభిలామ 
యున్నది* అని తెల్చియున్నారు, అట్టి వఫ్మితసంక ల్పము (ంథ|పశాళకుల 
కుదయించుట ఆంధ భారతి యవ్భ్టృము, తమకట్టి యభిలాష యున్నది 
గావున శ రావుగారు, భీమఖండము మూలమును, (వాత [పతులను తల 
న్పర్శ్భముగా పరిశీలించియున్న శ) శాస్త్రిగారికి తగిన (పోత్సాహ మొనగి, 
మరల వారిచేతనే ఆ (గ్రంథమును వ దట. తాము (పకటించి, 
(శీ; నాథమవోక వి ఖ్‌ యాశీస్సులకును, [(పొచిన కావ్య|పియుల యభినందన 
ములకును పాత్రులు కావలెనని నేను కోరు చున్నాను, 

మరియొక ముఖ్య విషయము: వారి యీ (పతిలో వివయ సూచిక 
లేదు. అది లేకపోవుట పెద్దలోపము. ఈ సారి ము[దణమున ఆ లోపమును 


తొలగించుట అవళ్యకర్త వ్యము, 


శ 


5 


పదునాల్లు 


— 8) బోయి భీమన్న. 


(దేళాసికి పాంతం[త్యం తొలగింది పదునాల్గవ తేదీతో. పూర్వం 
లో కానికి నరకాసురుని ఉహోదవం తొలగిందికూడ పదునాల్లవ తిదినాడు, 
అంశు చశుర్దశి నాడు, అప్పుడు ఆ మరునాడు దీపావళి. ఇప్పుడు ఈ మరు 
నాడు, అంటే ఆపు 15వ తేదీన, స్వాతం త్య దినోత్సవ దీపావళి. ఇదీ 


పదునాల్లు (వా ధాన్యుత, ) 


పతునాంపు తదియ నర 


ముదితా ః పదునాలుగెంత పుణ్యాత్మకమో ! 


ఆ యుగమందు ఒర్క_ని అ 

హంకృతిపె అది గెల్పు ధాత్రికిన్‌, 
ఈ యుగపందు స ప్రహరు 

డే భటుడై ప్రహరా యొసంగు ఆం 
గయ జిఘత్సపైని ఇది 

గబ్బు మహాత్ముడు కృష్ణుశందుమా 7 
ఆయన దీప; మీయన స 

_ హూసప్ర సహస్ర కరార్చితార్చుడే. 

నాడు జగదుపష్మద్రవ కరాంధతమ మడగ 
దీపములు మేలుకొనియె (ప్రతీ గృహమున, 
నేడు మానవ డాస్యోగ నిరయ మడగ 
ఆత్మముఖె మేలుకొనె నంతరాతగలందు 
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మందలు RIAD బట 


పెచ్చిట్లచున్‌ పర 
తు మహోత్సమ్ముల నడి, వీటి పొలముల్‌ 
అంది $ 3 
దున్నించి, సౌదమనీ 
రమణుల్‌ దీపములుంచ, భారతము నా 
రాధింపగా వచ్చె, కొం 
చు మవే నవ్య | కాళలిరత్‌ హిమగిరీం 
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పద ముందుకు, (ప్రగతి పనుల సాల్గొంద మినన్‌ | 


ఆకాశపా 3 కవి నమే ళనం, 14= 9-66 
(్‌ 


వ్య 






అంది ౩20 29 ఈర అద ఇినదందిల అయా అదందనియడదుదులి ! 
BY APrOINTMENT TO 
HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR OF య. 


జ్జ అన్న mod స: 5506 
ద్‌, అల్లా 0౧ 


దె నసేతిమిఠాయి ఖా. 


[లి స్టేషన్‌ న్‌రోడ్‌ , ఆబిద్‌ సర్కిల్‌ - మాద రాబాదు 
విందులు, టీపా ర్రీ లకు 


రకరకాల మిఠాయిలు, క సష్టయి చేయగలము, 
: ‘* మీ ఆర్డర్లు పోస్టుద్వారా పంపగలము, IP, 


ఆం ఆదం అాగాం అగా 






హెడాఫీను; కర్నూలు : 


(శ్రవ్య సాటిక్‌ ,. 
1 a 
(క్ష 


CD: 


Tro 


Fe 


థి ; 


— 8) డి. రామలింగం 
(గత సంచిక తరువాయి ) 


బాహా, నువ్వు అచ్చు అన య్య పోలికే ఆమ కోంధోం 
అఖానో శ 
కుడా నీ అంత మధురంగా ఉండదా చావా? 
sige నం ప్‌ యా 
జగ రెట్లు నముధురంగా ఉం డేటె లలితా, ఈ విశును మా 
6 
అమ్ము నా కిచి? పోయింది. ష్‌ పధి తాతకు 
3 3 యి స. అమ్ము ఆమె పస తాత్మకు 
బాధ కలిగించడం నా కినం లేద* ఇఏ పివి|తమెన నిభం, 
చు స్త్‌ 1... 
ఫక్తు అప్పగిసున్నాను దీనిని. 
టీ (oN 
ఆలాగే జావా. నా (పాణంతో సమానంగా చూచు 
కుంటాను, మరీ క్ర సొమ్ము తీసుపుంటా వా, 
అలా గే లలితా, మము దివాలా నా నువ్వయినా అప్యా 
ని 
యంగా చూన 3 
సంగా చు న్వున్నావు 
అలా అనకు చావా, ఎవడ”గ్‌ జఠకరికి చేవుచు. ఐకకంం 
ఇచ్చాను. అది మనిొరిదీ ***చెహ్సి బావా నేనం"ే 
ey 
సకం ఇవనునవాళు నాకీ [౧వంచంలో ఎవ రున్నారు 
Xam ౧ 
అలి తా, 
ఇ ర జస 
) ఏ ( 
నన్ను  ఎమిన్తున్నావా బావా 
(మా |! లలితా, నువ్వు నన్ను... 
అవును చావా, నన్ను | పమిస్తున్నానని చెప్ప 
pean, 
ఎలా చెప్పాోేో నాకు మాటలు రావడం లేదు లలిచా. 
(3 మొతం చాలు బావా, ఇక నువ్వు తిరిగి వద్చింధాకా 
నీకోసం నిరీక్షిస్తూ ఉంటాను, చేతితో చేయి వెయ్యి బావా, 
న్ను పెఫపాడళానని, 


7a 
న ' i 
(| 
' 28 | 
1 
- || 
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[నవంతి 


రోజో ? 
అభిత ; 


రంగ: 
లింగ : 
రంగ్‌ ; 
లింగ : 


రంగ ; 


లింగ ; 
రంగ; 
లింగ ; 
రంగ: 


తప్పకుండా లలీతా, . 
అబ్బ, నొ వ్యృాదయం ఎంత తేలిగ్గా ఉందో నీకెలా చెప్పను 
బావా. జీవితంలో ఈనాడు నేను ఆనందం అనుభవిస్తు 
న్నాను. నిశిరా|త్రి కూడా ఒకొ్క్క్టాక్క్టాళ్ళకు ఆనందమిస్తుంది, 
తెల్లవార వస్తూంది జావా. ఉదయమే కదూ నువ్వు వెళ్లేది, 
అవును లలితా, మన ఎడబాటువేళ సమీపిస్తోంది. ఇదిగో 
ఈ ఉంగరం నీ దగ్గిర ఉంచు లలితా. ఇవి మా అమ్మ రవ్వల 
దుద్దులు. 
ఉఅలె గే బావా, పీటిని కూడా నిషేపంగా చూచుకుంటాను. 
ఇక మనం వెడదాం బావా. తిల్లవారుతూంటి. 
అలాగే. 

% ప 
అయ్యా ! లింగరాజుగారూ, నన్ను పిలిచారట. 
అ, ఆం మీకోనమే చూస్తున్నా. మీతో సం[కదిం చాలండీ, 
అంతకంశునా, సంగతేమిటో చెప్పండి. 
చూడండీ, మా బావమరది నంగతి మీ గీపాటికి తెలిసే 
ఉంటుంది. మా మేనల్లుడు ఇవాళ జఉొంబాయి వెళ్లి 
పొయ్యాడు, రురు (కవు అనుకోకుండ * పాదిరాబాదు వెళ్లి 
అప్పులు ఎన్నో, అస్తు లెన్నో విచారించి వ్యవవీరం చక్కు 
బొట్టుకు రావాలి. 
ఈ మాట నేనే మీతో చెబుదా మనుకుంటు నన్నాను, ఎంత 
యినా మీ తోబుట్టువు భర్త. ఆయనకు అపీర్త్హి వచ్చిందం ళు 
మీకూ అంటుతుందది. 
అదే అంటున్నా రంశా, 
కనక దివాలా కాదూ అనీ అనిపించాలి. 
అ దెట్లా (| 
నే చెబుతాగా. ఆయనగారికి లిమిచవ కంపెనీ లేవో కొన్ని 
ఉన్నట్టున్నాయి. వాటి లిక్విడేషన్‌ వెడితే కొన్ని తఫినీళ్లు 
జై_టపడెచ్చు. ఆ తర్వాశ వకీళ్లను పెట్టి వ్యవ హోర 


వడుహదాం, 


ళథఖీథ 


PETTY EY CRY DY TU VY) 


లింగ : 
రంగ: 
లింగ ; 


రంగ : 


లింగ ; 
రంగ: 


లింగ : 


రంగ : 


లింగ : 


లలిత ; 
లింగ : 


లలిత : 


లింగ : 


ధన: 

లింగ ; 
లలిత : 
లింగ : 
లలిత : 


ధన: 
లింగ : 


2 
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చూడండి, ఈ వ్యవవేరంలో మన కనా గిట్టుబాటు 
ఉంటుందం6ఓ రా. 





(యత్నం దానికోన మేనండీ. అదంతా నా నెత్తిమీద పెట్టండి. 
అలాగే, 

ఆం. చెప్పడం మరిచాను, శౌరీలకు అకస్మాత్తుగా "రేటు 
సరిగిందని వ్మతికల భోగట్టా, డబ్బు శేనుకోవాలనుకుంకే... 
వెప్పళేం, ఇంటో ఊరికే మూలుగుతూ ఉంచే, 

క్యాషు దండిగా ఉంశు చక్కెర ఫ్యాక్టరీ వాటాలు కొనడం 
ఇప్పటికి లాభకరం. 

ఐతే కాన్న కూర్చోండి. వెరసి మొతం ఎన్ని ఉన్నాయో 
చూసా, 


అలాగే, 


( క్షణం విరామం) 
అమ్మాయ్‌, లలితా. 
ఏమిటి నాన్నా. 
నీ దగ్గర శొరీలన్నీ నాకి వ్వాలమ్మా. 
నొదగ్గ రెన్ని ఉన్నాయి నాన్నా. 
చిల్లర (శ్రీ మవోలత్మి కదమ్మా. చూడూ, మంచి బేరము 
ఒకటొచ్చింది, నా తల్లివి కదూ. మళ్లీ నీవి నీకిస్తాలే, ఇలా తే 
అమ్మా, 
దాని శెరీలు మీకెందుకండీ, 
ఉండ చే వె[రి మొవామా, త్వరగా రా అమ్మా. 
నొ దగ్గరిప్పుడు శొరీలు లేవు నాన్నా, 
లేవూ, పమైపొయ్యాయి ! 
అన్నీ అయిపొయాయి. 
పమయ్యాయీ అంటా, 
ఏమండీ, ఆడపిల్లనలా వత్సిడి చెయ్యకండి, 
దొశ్తేరీ, నువ్వలా ఉండు. ఆడమూకంశా జేరి నా: ఇల్లు 
గుల్ల జేస్తున్నారు, శ 


లలల కక లు ఆకల పల ల లక లోక లో 


లకీ : 


లింగ : 


లలిత : 


లింగ : 


లింగ : 


లలిత ; 
లింగ ; 


ధన; 


వీంగ 2 
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బాబయ్యా, అమ్ము గారి కోనలు వంటో బాగోలేదు. అలొ 
కోప్పడకండి. 

లకీ, నువ్వు నోరుమూనుకుని అవతలి కెళ్లు. ఇక చెప్పమ్మాయి, 
శారీ లేమయ్యాయి | ఇ 

నాకిచ్చినవి నా ఇష్టవ%కారం చేనుకోడానికి వీళ్లేదా నాన్నా. 
ఇలా అయితే నీ కిక చిల్లిగవ్వ ఇవ్వను. స. 
ఓక శునని ఇచ్చానుగాని పోగొట్టడాని కా. . 
చను పోగొప్ట లేదు. ఎవరికి చెండాలో వాళ్లకే చెందింది. 
ఎవ్వరికీ అంట నె 

అది నొ రపెన్యం. స్‌ చెప్పను. 

ఇంటి యజమానికి తెలియనఖ్టరలేదా ? 

అది నా సొంత విషయం నాన్నా. 


ఏమిటీ ? 

నాకిచ్చిన వాటిని నా ఇనప కారం ఖగ్చు ష్‌. నస్వశంతం 
లేదా ? 

ec! 


అవును, దానినామ్మరి, నీళ్లల్లో పారేసనుకుంటుంది. 
మీకందుకు ? | 

ఓసి వ్నెరికుట్టా. నిస్నవ్వరూ అడగనేదు స పచ గం నిన్న 
గాక మున్న పుట్ట పాసై. = త వొచ్చినట్టు ఆఅడిదా 
మనుకున్నాప్‌. 

నేను చిన్న పల్ల నేం కాను, యున్న వయస్సు వొళ్చిందాన్ని, 
ఇంకేం, ఆ సూటు వెధబాయి కే ఇచ్చి ఉంటావు. వెధవ, ఆ 
తం|డికి కొడుకు కదూ. ఏరుదాటిన తరువాత 'తెప్పతగలేసే 
రకం. వాడు నీ ముహం చూస్తాడా. వెధవాయి, ఆ ఆషాఢ 
భూతివొచ్చి నస్పటినుంచి ఈ కొంపంతా కంగాళీ అయి: 
పోయింది 

ఏమిటండీ ఆ మాటలు. 

నువ్వు నోరుమూనుకు పడుండు. ఎంత పని జరిగింది 
ఎన్న డె నా. లింగరాజు వంశంలో బంగారమిలా , మాయ 


త 


అలలో కేమో పోపులో ఆలో తోకలో కోకోతో బలో లోలో పో లోలో సలీం. బోలో కలో తో పో ఆ ఇటో మలో లోలో లోక 


లకు: 
లింగ : 


ధన: 
లింగ 4 


g 
స 
(య 


లకీ క 


లలిత : 
రంగ? 


లింగ? . 


ముందా. వళ్లు, నువ్వు నా కూతురివి కావు. అత్మ, 
లజ. 
పం బాబయ్యా. 
దీన్ని మేడగదిలో వని అాళంపెట్టి రోజుకో పూట ఇంత 
అన్నం పడయి౧, 
A థ్‌ 
పయ్‌ అట్‌. 
పదీ దీని "పెళ్లై - అం! ఎక్కడిదీ బంగారపు పెస్టె. ఆ వెధ 
వాయిదేనా. సరవాలేదు. పోయిన సొమ్ముకు కొంత 
వచ్చింది. ' 
న్నా, దాని వ J క్‌ 
నాన్నా. దాన్ని ముట్టుకున్నావం శు ఇక్క జే [పొణళ 
విడుస్తా. అది మీది కార్డు పప్మితమైన నిశేపం. చాన్ని 
అ యెలా 


జాలి 


శ్‌ 


౦టు5క "వేకు. 


(కై 


సీ బెదిరింపులకు జంకు తానను కున్నావా, 
పమండీ మిమ్మల్నే, 
అయ్యూ. అయ్యో అమ్మగారు పడి పొయ్యారు, 
ec! ఆం! (పిపాద నూచక వ మొలిన్‌ వాద్యం) 
అమ్మా, అమ్మా, నన్నొదిలి పెట్ట వెళ్ళావా, నాకు దిక్కెన 
రమ్మా,. ఇటు చుడమ్మా. (పడున్తుంద్సి 
ధనం, ఇటు చూడు ధనం. నాశేసి చూడు. ఇక నీ కూతుర్ని 
ఏమీ అనను. శారీలు అడగను. నువ్వీ ఇంట్లో తిరుగుతూ 
ఉంశు నాకదే చాలు, ఇవిగో నీకు వంద శౌరీ లిన్తున్నా. 

అంటీ 


(శౌరీల మోత) 
ఇటు చూడు. అమ్మాయికి మరో శెండువంద లిస్తున్నా, 
ఏమైనా చేనుకోండి. చూడు ధనం. శారీలు (చప్పుడు) 
అమ్మా, బాబయ్యగారు పిలుస్తున్నా రమ్మా. చిన్నమ్మగార్ని 
పమీ అనరట. కళ్లు తెరనండమ్మా, 
అమ్మా, అమ్మా, నన్ను చూడవా 
(వస్తూ) వమిటో అఘాయిత్యం జరిగినట్టుం దే 
ఆవును తంగనాఢంగారూ, అంళా-మా కరు 


| 
Ye | | 
i 
‘ or 
స 
' 
‘ 


(సవం తీ 


SRR RRR న ను 


రంగ; 
లలిత : 
రంగ: 


లింగ : 


రంగ ; 


లింగ ; 


రంగ: 
భింగ : 
రంగ : 


లింగ: 
రంగ: 
లింగ; 


రంగ i 


లింగ : 
రంగ : 
లింగ : 


రంగ : . 


లింగ : 


రంగ 4 


లింగ : 
రంగ : 


లాభంలేదు, అంతా అయిపోయింది. 

(ఒక్క వెట్టున ) అమ్మా! 

లింగ రాజుగారూ, ఎన్నడూ లేదు, తొందరవడ్డారు. 

అసలే జబ్బు మనిషికదా. 

మాఇంటి ధనలత్మీ పోయిందా, 

అృధె ర్య ఎశకండి. పనాటి చేవ [వొప్వ మో ఎవరు చెప్పగలరు, 
రంగనొధంగారూ, సొమూ్యూపోయి శనీ వు నన్నట్టుంది 

(6 లు ౧ 

మా గోడు. 

ఇటురండీ, ఒకమాట. 

ఏమిటి? 

(నెమ్మదిగా) సొమ్ముదగ్గర కాస్త పట్టు విడుపు లుండాలండీ. 
ఎంతపని జరిగిందో చూశారా, అటు ఇంటికైన ఇల్లాలూ 


పోయింది. ఇటు మరో చిక్కుకూడా వచ్చింది. 


పమిటది ? 

మీ ఆవిడకు పుట్టింటి వారి తాలూకు అస్పి ఉంది కదూ, 
అయితే? నా 

అది ఆపు పాక్కు భుక్కంలోనే వుంది కదండీ, 

అవునూ, 

అదంతా పీలునామాలో మీ కూతురు లలిత పేర ఉంది. 
ec! ఆ సంగ శే గుర్చు లేదు నాకు. 

ఇప్పు డా పిల్ల తన అస్తి తనదేనని స్వతం[తంగా వ్యవవారి స్తే 
ఆస్తి వపంచివ్వాల్సి వొస్తుంది, 

ఆ(! ఆస్తే | 

వ్యవవోర సరళి చెబుకున్నానండి. న్యాయశానన్త (ప్రకారం 
ఆ అమ్మాయికా వాొక్కుంగి, అందులోనూ యుక్తవయన్సు 
కొచ్చినవిల్ల. తన తల్లి పుట్టింటివారి ఆస్తి అంటుంది. ఏం చేస్తా 
రప్పుడు, 

ఎంతపని జరిగింది ఈగో ధం గారూ, 

జినా. అయిందేదో "అయింది. ముందు విధి నిర్వహణ 
శానివండి. ఆ తరువాత మొట్తాడుకుందాం, an Se 


అలిత 


ల mm em లోలో ఒలక తపడు a యప an a a పులో చయల నో ఖు లో 


రంగ: 
లకీ: 
రంగ : 


అక : 
రంగ; 


లకీ క్ష 
రంగ: 
లింగ : 
రంగ; 
లింగ : 
రంగ : 
లింగ: 
రంగ : 


లింగ ; 
రంగ; 


లింగ : 
రంగ: 


లింగ: 


రంగ: 


(విషాదంగా వయొలిన్‌ వాయిద్యం) 
(దూరం నుంచి) అయ్యా, లింగ రాజుగారూ, 
బాబయ్యగారికి వంటో బాగాలేదు. ఐన ఉన్నారు వెళ్లండి, 

బి డు లా ౧ 

వంట్లో బాగాలేదూ. అందుకే లోభికి మూటనస్ట్రమన్నారు. 
ఇంత అస్మి పరుడు, ఆకాన్న బంగారానికి లోఖించి దురదృష్టం 
కొని తెచ్చుకున్నాడు. 
అయ్యగారు ఒకరు చెవితీ వింటారా బాబో. 
ర hea «. న్‌ న! “గదిలో 
సర నీపని నువ్వు చూనుకో. అయ్యగారు ఇన ప్పెట్ట Ta 
నేనా ఉంది. 

Ha 3 NE es వాచి క్రై 
అక్కా ఢ మంచంల్‌ పడుకున్నారు, ఎల్లంది. 
లింగ రాజుగారూ, 
(హినస్వరంగా ) రంగనాధంగా ౮౭? 
అవునండీ. 
లోపలికి రండి. 
వంట్లో బాగాలేదని విన్నాను. 

౧ 
ఇల్లాలే పోయిన తరువాత ఇంటి కళ పోయింది. 
గడచినదానికి పిచారించకండీ. ఆనందన్వ్వమిగా రన్నట్లు 


మనిషి చూపు ఎప్పుడా ముందుకే ఉండాలి, 


స్వాములవా రీ మధ్య రావడమే మానేశారు. 

ఆకనూనికి చందాలకోనం చేశసంచారం చేస్తున్నారట, 

ఏమో, 

మాదాజాదు వ్యవహారం చక్క బట్టుకొళ్చాను. చాలా 50 పె 

సీలు లిక్వి డేట్‌ అయ్యాయి. ఇంకా అక్కడక్కడా కోన్ని. * 

పదులున్నాయని శెలిసిందిగాని వాళ్లివరూ క్లియిమ్బుదాఖలు 
2 ౧ ౧m 

చెయ్య లేదు. 

ఆ గొడవ మనకొద్దు, అమ్మాయి వ్యవహారం ఎమిచేశారో 
చెప్పండి, | 

అది సెటల్‌ చేశానండ్‌ వాళ్లమ్మ అస్నినం చా మీకు దఖలు: 
చేస్తూ తనవాక్కులు వదులుకుంటూ దస్తావేజుమై సంతకం 


= "పెట్టింది. ఇవా శే రిజినరు చేయిషాకు 


టి న 
1 
er yy 
pe ల 
॥ 1 
, 


ద్రవ 0 శీ 


Rn ARRRRARRRRARRIRRARDIRRRRRRRRD FRR శోకో 


'ఖింగ : 


“కరగ: 
తంగ : 
తంగ: 
లింగ | 
రంగ: 
లింగ : 
రంగ : 
లింగ : 


రంగ: 
లలిత : 


రంగ: 
లింగ : 


లింగ ; 
లలిత : 
లింగ్‌ ; 


“లలిత ; 
లింగ ; 


అలిత : 
శొంగ : 


నాతల్లి ! మళ్లీ ఈ నంసారం కుదుటపడుతూ ఉంది రంగ 
నాధంగారూ. 

మరే మరో శుభవార్త విన్నారా. 

ఎమిటది ? 

మా అబ్బాయి శేఖ రానికి మునసవీ ఉద్యోగం అయిందండీ, 
కావలసినవాడు, 

మరి వాణ్ణి ఒక ఇంటివాలణ్ణి చేసే భారం మీది, 

అంటే... 

మీ అమ్మాయి లలితను... 

చూడండీ, అమ్మాయి ఇస షానీికి వ్యతి చేకంగా నీనేమీ చెయ్య 
దలచ లేదు. ముందు దాని ఇస్టం pe కోవాలి. 

అలాగే, ఆలా గే, అమ్మాయి “సమ్మతితో ప చేద్దాం. 

నాన్నా. పొద్ద పోతూ ఉంటి. ఈమందు (ఆంగ ర నక పు 
నిదపొమ్మని డారు చెప్పారు. 

మరి నే సెలవు పుచ్చుకుంటాను లింగ రాజుగారు, 

అలా గే, అమ్మా నీతో మాట్లాడాలి ఇలా క్ర 

ఏమిటి నాన్నా. 

మన కెంత ఆస్మి ఉందో నీకు తెలుసా అమ్మా, 

తెలీదు నాన్నా. 

శే చెబుతా విను. పదెకరాల నిమ్మతోట, పదెకరాల (దాత 
తోట, ఒక బియ్యపు మిల్లు. రెండు భవంతులు. దస్తి 
ఎంతుందో తెలు నమ్మా, | 


- తెలీదు నాన్నా, 


మొత్తం వ్యాపారం వ ధ్రైనిమి లతలు. ఐములక్షలు వడ్డీల 

మీద. ఐదులకులు చెక్కర ఫ్యాక్టరీ వాటాల్లో. మిగిలింది 
ర్త ౧ 

మన ఇంట్లో బంగారం రూపంలో ఉంది. ఆ బంగారం 

చూ శా'వా అమ్మా. 

ఇప్పు డెందుకు వాన్నా. 


_ నువ్వు చూడాలమ్మా. ఆడపిల్లను. ఎందుకైనా మంచిది. అన్నీ 


లలిత 
లలిత : | 


థింగ్‌ | 


అలీత ; 


లింగ: 
లింగ ; 
అభిత ; 
dom: 


లలిత ; 
dom: 
D౫: 


(a: ఖో 
orm: 


బింగ్‌: 


లెత : 
don రి 


లకీ: 


(2 


BD: 
9%: 
(0 


ఉలి ; 


అత్ని : 


శ్‌ 


లె 


నువ్వు లే లేప "ద్దు. చేను తీసా చె చెప్పు నాన్నా, 
అనిగో ఆ వచ్చ గుడ్డ మూటలు, అవీ. ఇక తాళం 
వెయ్యమ్మా. స 
అల. నాన్నా. ఇదిగో తాళంచెయ్యి. ని దిండు [కింద 

బడు డుతున్నా. 

(విషాద సూచక వయొలిన్‌) 
ఊ, ( పెద్దగా దగ్గుతాడు) 
ది గి 

అమ్మా లలితా, ఇలారా. లలితా, 

(ఆతంగా) ఏమిటి నాన్నా. 

ఇన బ్బ తరువు. ఆ బంగారం, వ (జాలు, దస్తూ, 
(పో గ టూ, వాటాప తాలు ఇలా పట్టుకు రా. 
జః శారు నాన్నా అవన్నీ. 
(రొప్పుతూ) పనుంది. ఒకమారు వాటిని నా కళారా చూడాలి 
fr 
ఇ: 
ఆ, అలాగే ఉంచు, ( వెద్దగా నగ్గి) ఇక నే వెడుతున్నా. 


a 


మీ అమ్మ దగ్గరికి వెడుతున్నా. పరవా లేదు. అన్నీ 


నాన్నా. 


ఉన్నాయి. (ఆయాస పడతాడు) 

నాన్నా! 

వ అె.న్యుకు. నీకోమాట చెప్పాలి. ఇదంతా నేను నంపొ 

టీల చిన ఆస, దీన్ని నీకు ఇస్తున్నాను. ఒక రోజు దీని లెబ్టం తా 

నాకు చేప్బాలి నువ్వు. పమంటున్నానో, వింటున్నావా ? 

అమ, లమ్మీ. 

(పెద్దగా దగ్గి రొప్పుతాడు) 

ఏంటమ్మ. 

నాన్నా, నాన్నా, 

బాబుగారు వడిపాయ్యారమ్మా. 

నాన్నా, నన్ను పకాకిని చేసిపొయ్యా వా నాన్నా, 
(ఏడుస్తుంది ) 

CG ఎద ర్యం తెచ్చుకో ండమ్మా, ఇక ఈ ఇంటికి యజమాని మీశే, 


సడవనడ ణక 


౧ 


ఆనంద ; 


శ (న వంతి 

“తో RRR RASRRARRID LRRD RAEN 

అలిట [| నాన్నా, పొం య్య్య'వా, నాన్న, (ఏదు? స్రుంది) 

(రోజులు గడిచిసట్లు కన. పాపునిమిషం విరామ వాయిద్యం) 

అలీత : క లకీ | 

లత్మీ : ఏమమ్మా, 

లలిత ; మన ఇల్లంతా పాడుబడి పోయినట్టుంది కదే, 

లక్మి: అలా అనుకి ండమ్మా. సిరిగల ఇల్లు, 

అభివ నా అన్న వాళ్లు లేక పాయ్యాక ఎందుక ఈ సిరి, 

లకీ: ఆ పట్నం మహారాజు మెరుపు తీగలా వచ్చినశ్లే వచ్చి, 
అయి లేకుండా పొ యః 

లలిత ఇన్నాళ్ల నుందీ ౬” ఉత్తరం కూడా (వాళాడు కాదేమే, 

లకీ పం = ఈ మగజాతి అంతా ఇంతే. గడపదాటితే 
గాడి దాటు తారు. 

లథిత : బావ మళీ వసాడంటా వే, 

అత్మ: మీ సిరి చూచైనా రావాలి. వొట్ట 'ఏవరవా మనిషి 

| లాగున్నాడు. జూడై నా "తెలిసే స జస్బి స్తుచ్చు ర్లు లాకొ్క్కాద్దును. 

లలిణ ; బావను అంశపని చేసావే. 

లమ్మీ : లేకపోతే మనపది దిన మా లవ్మీనీ మర్చిపోతాడా. విశ్వాసం 
న. 

ఆసందస్వామి: (దూరంనుంచి ) అమ్మా, లలితమ్మా, 

లక్మి 3 స్వాములవారు వచ్చారమ్మా. 

ఆనంద ; అమ్బా లలితా ! 

లలిత ; స్వాములవారూ (ఏ ఏడుస్తుంది.) 

ఆనంద ; విన్నానమ్మా, సంచారం నుంచి వొచ్చి అంతా విన్నాను. 

లథభిత ; ( వక్కుతూ ఉంటుంది ) 

ఆకంద : వద్దమ్మా, వడవరమ్మా, నువ్వు భైర్యం తెచ్చుకొని మళ్లీ 
ఈ ఇంటికి ళోభ 'తేవాలమ్మా. 

లలిత : నావల్ల ఏమవుతుంది స్వామీ. 


అలా అ వై ర్యపడకమ్మా నువ్విక శకతణ మే ఓక ఇంటిదానివి 


 శావాలి, 


[ 


లలిత 


అనిత : 


ఆనంద ; 


లలిత ; 


ఆనంద : 


లలిత ; 


అనంద ; 


లలిత : 


ఆనంద : 


లకీ: 
అభీ ; 


లకీ స 


లకీ వ 
అలిత | 
లకీ ౨ 


లలిత ; 


లకీ : 
లలిత : 
లక్ష్మీ ర 
లలిత ; 


gT § 





నాకా అద్భపం లేదు స్వామీ. 
ఆట 
నాకు తెలుసమ్మా. ఇంక నీ మేనబావ మీద ఆశలు చెట్టు 
కొని లాభంలేదు, నీకిష్టమైన వరుగ్ధే చూచుకో, 
నాకిం కేమీ వదు స్వామీ. 
టు 
అంతమాటనకమ్మా. నీ ధర్మం నువ్వు నిర్వర్శిం చాలి, 
ఇస్టాంలో ధర్మం నెరవేరిస్తే నే పరం బాగుంటుంది. నా బిడ్డ 
వంటి చానివి. నా మాట వినమ్మా లలితా. 
నా శమీ తోచడంలేదు స్వామీ. 
నువ్వు చాలా నుంచి హృదయం కలకన్యారత్నానివి తల్లీ, 
౧ 
మీ నాన్న మంచో, చెడో చేసి కీరో; అపకీరో తెచ్చుకొని 
ఇంత సిరి ఇచ్చి వెళ్తాడు. నువ్యొక ఇంటిదాని వై నత్కా 
ర్యాలు చేసి పుట్టింటి వారికీ, మెట్టింటి వారికీ మంచి. పేరు 
శేవాలి తపి, మరి నే వస్తానమ్మా. 
య a.) 
అలాగే స్వామీ - ఫ్‌ ఆ శమం చందా రేపుతీనుకు వెళ్ళండి. 


అలాగ తర్తీ.. 


(ఉత్సాహ మివ్వని జం|త్రవాయిద్యం లం 


(వస్తూ) అమ్మా, ఉత్నరం వొచ్చిందమ్మూ. rw 
ఎక్కుడనుంచే, 
పోస్టు జమాను ఇ చ్చెళ్లాడమ్మా, ఇదిగో. 

(వాయిద్యం విషాదంగా మారెట్టుగా) 
ఎక్కణ్ణుంచి అమ్మా. బావ దగరనుం చినా, 
(గంభీరంగా) అవును. 
bre అలా వున్నా వమమ్మా. ఏమని (వాశారమ్మా. 
లమ్మీ (వెక్కి. ఏడుస్తుంది) 
ఏమమ్మా, 
నా ఆశలన్నీ కూభిపోయ్యా యే. 
చెప్పమ్మా సంగతేమిటో, 
నావై ఆయనకు (పేమ లేదట. బొంబాయిలో "పెద్దింటి 
నంజంధం చేసుకో బోతున్నాడట, నా సొమ్ము నాకళ్ళు పంపి 


నండట, + అమ్మీ { వెక్కు_తుంది ) 


జ. 


(నవ శీ 


లక: 


శీఖ : 
లక్షీ i 
అభిత : 
శేఖ : 
లకీ . 
లలిత : 
శేఖ : 
అలీ : 


శేఖర్‌ : 


ఆతిత : 
శేఖ; 
లలిత ; 
శేఖ: 
లలిత ; 
శిఖ : 
లలిత : 


శేఖ : 
అలిత ; 
శేఖ: 


లలిత : 
శేఖ : 


లలిత : 


శభ; 


ఖలిత్త్ర ః 


పచ్చి మోసగాడు. మరేం పెంగపిడక ౦దమ్మ్మా, న్ఫీ అందం, 
నీ సిరీ చూచి లక్షమండి రెక్కలు కట్టుకు చాల్తారు.. 

(బై టినుంచి) లకీ | 

శిఖరం బాబుగారు వచ్చాడమ్మా, 
వరండాలో కూర్చోమను, 

లట. అమృగారున్నారా ? 

ఇప్పుడే వస్తారు కూర్చోండి బాబూ. 
(ముభావంగా) ఇలా వచ్చారు. 
ఏమీ లేదు. మీ ఆరోగ్యం కనుక్కుందామని, 

ఫరవాలేదు. బాగానే ఉన్నాను. 

మా నాన్నగాకు ఎప్పుడూ క్ర గూర్చే అంటూ ఉంటారు, 
వారు మా కుటుంబ శ్రేయోభిలాషులు, 
నాకూ ఆ అవకాశం కలిగించండి. 

అంశ? 

నా ఉద్రేకం మీకు తెలుననుకుంటాను. 

నా స్థితి ఏమిటో మీకు తెలుసా? 

తెలుసు, మీ పట్ల నాకు సానుభూతి ఉంది. 

వివాహాంద్వారా మీరు కోశే సర్వన్వమూ నేను మీ కిన్వలేక 
పొవచ్చు. 

కీతో సవాధర్మం నాకు చాలు, ॥ 

నాకు కొన్ని చెరవశాని న్మృతులున్నాయి. అవి సుకం 
మీ వంశంతో బాంధవ్యం పర్చడ్డ మె నాకు కావలసింది. 
మీ రెన్నటికీ స్వతం[త్రులే. జ 
ఐతే మన వివాహానికి ముందు మీరొక వని చెయ్యాలి. 
అలాగే చేస్తాను. చెప్పండి. 


(విషాద సూచిక వయొలిన్‌ విన్చిస్తూ ఉండాలి) 
శు 


ఇవి రెండు లతల రూపాయలు, 

వం చేయమంటారు. 

మీరు ఇవాళే జై_లుదేరి బొంబాయి చెల్లి యా జాబితాలో 
ఉనా వారికి వడీతో సహో అముళలు వెలించాలి,. | 


“అలీతో 


* Om pa pe im ఇ మ నా శ ం i Kt 


శేఖ 
లలిత ; 


లలిత : 


శేఖ : 


లలిత : 
లమ్మీ : 
లలిత ; 
లత్నీ ; 
లలిత ; 


లకీ స 
లలిత : 


అవ్మీ : 


అలిత |. - 
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ఆలాగే చెల్లిస్తాను, 
వారి దగ్గర రసీదులు తీనుకుని వాటిని నేనిచ్చే 
ఉత్స రంతో కూడా మా సునవావ రాజరావు గారికి అంద 
జోయ్యండి. 
అలా గే, 
ఉండండి. ఈ బంగారపు కేకు, యీ ఉంగరం, ఈ రవ్వల 
దుద్దులు, పదిలంగా రాజారావుగారి కప్పగించండి. ఇది 
ఆయిన మా ఇంట్లో దాచిన నిశేవం, అయనది ఆయనకు 
అప్పగిస్తున్నాము, 
అలాగే మరి నేను (ప్రయాణమై వనసాను, ఉత్తరం (వాసి 
ఉంచండి. 
వెళ్ళిరండి. (వెదితాడు) 
అమా, "శీ ఖరంగారిని చెసుకుంటామన్నా రా? 
(పరాకుగా) డ్‌ 
ఆయనకి మా జాగా బుద్ధి చెప్పారమ్మా. 
ల, నువ్వు తష్పితఈ (వపంచంలో నిజంగా నన్ను (గేమించే 
వాళ్టవరూ లేరు, ఎవ్వరూ లేరు. (శోకిస్తుంది) 
ఏమని (వాశారమ్నా ఉత్తరం, 
వింటావా, నువుత ప్ప వినడానికి ఇం కవఠున్నారు 
నాకు, 
చదవండమ్మా వింటా. 
( దగ్గత్తికతో చదువుతుంది ) 
రాదారావు బావగారికి, 

మీ ఉత్తరం అందింది, నా (పత్యుత్త రం తీసుకొస్తున్న 
శేఖరంగారు. అన్ని నంగతులూ మీకు చెబుతారు, మీరన్న ట్లు 
నేను మీ వాతావరణానికీ, మీ వరినరాలకూ చెందిన దాన్ని 
కాను. మీరు కోశే ఆనందాన్నీ, అంతస్తునూ నేను ఇవ్వ లేవి 
మాట నిజమే. అందుకే తస్పుకుంటున్నాను. మీ కోర్కె 
నెరవేరడానికి మీ నాన్నగారు చేసిన అప్పులు ఆటంకంగా 
ఉనా యని తెలిసింది. వాటిని వీచే కి లం, కో 


06 న. (వీవంతీ 
చేస్తున్నాను, వీ ఆనం దానికి మరేమైనా చేయగలిగి తే 


ధన్యురాలను. ఏ నాటికయినా మీ సేవకే యీలలిత."' 
(పెద్దగా వెక్కి వెక్కి ఏడుస్తుంది) 
లమ్మీ లలితమ్మా ! 
(విషాదాంతంగా వయొలిన్‌ వాయిద్యం) 
(ఆకాశవాణి (పసారితం) 


5: 


భె ల చిలీ గె 
| * పక్సతి * 
4 య లి 
సహజవె ద్య మాస పత్రిక 
ర 

సాలుచంచా, * విడి (వతి. 

రు. ఏ/- లు. సంపాదకులు -౨౦0. న, 
] ఆచార్య పుచ్చా వేంకటరామయ్య 


| 
fs 
(పకృతి బీవనాభిలాషుల [ఫ్రళంళలను పొందిన ఏనైక తెలుగు 4 
క సహజవై వ_ద్యమాన పత్రిక, (ప్రముఖ (పక్ళతొబ ద్యుల వౌ బ్రసములు, ఫీ 
స (పకృతి చికిత్సఫొంది నిరోగులయిన రోగుల చరితలు, క వ. _ 





2 ఆవోర శాస్త్రం, యోగాసనాలు, (స్ర్ర/లకు (ప త్యేకంగా (పకృతి 
వొక శాస్త్రం, స్తు పులి వ్యాధులు బవరంగా అందించబడుతున్నా యి, 

3 రామాయణరత్న మాల ష్మత్రికకొక (ప తేక ఆకర్షణ, నేడే చందా 

(| దారులుకండి. 

/ వివరములకు ; మేనేజరు ఫోన్‌ ; తీ£ీ16 

3 ప్రకృతి పకౌళన్‌ 

) అమీరు పేట, మపైదఠాబాదు-16, 

hd 7 7 ఖ ఇభ ఇభఇ భరాఖఖలారాభకాథితఖ ఇఇభభభభ ఇల భభ ఇభభాఖాశఖర్‌ 


కపిత : 
సాకీ; 


పజ) ఎస్‌, రాజన్న 


FRE) ww FE “8 wet ఇ EN 
( సాక" ఉమర్‌ ఖయాం సృష్టించుకొన్న (వహ్యక పొ|త, ఆమెను ఉమర్‌ 


a J Cr men 
జ ట్ల సాగధించుచు న్నాడు, ) 


సారీ! తావక సుందరాకి యుగ లజ్జా స్మేర పీయూష ధా 
రాకుల్య స్టలిం డాగమాడెదను _ తీవాఘాత సిద్ధాంత బా 
ధాకార్కశ్యము లింకిపో.నిదిగో! నూత్నం బాసవంబందె; రా 
వె! కానున్నది కాకమానదిక జంకేలన్‌ రహశళ్ళాంతికిన్‌, 
పుప్పొడి గపిన పూపుల 
చొప్పుగు చిణునగవు వెలయు చౌక్క_పు మోవిన్‌ 
ముప్పిరి గొనుతమి నొకపరి 


రప్పెద నా చుంబనమున( కప్పురగంధీ | 


లో 


£ 


చ్చున్‌ నోవును రాత్రియున బవలు, దుర్వారత్వరన్‌ సంపదల్‌ 


"హెచ్చున్‌ దగును లతోకమర్య్యులకు సాకీ, (పేమ రాహస్య సం 
MN par.) 


ళీ 


కు. నుం ల క్త ౧ ౧౧ 
చా ధాత్ముల వెట్లుంజూచినను నద్రైతంబు నిత్యంబు, ర 


మ్మచ్చాంథోజ విలీన న్నేతముల హాసాంకూరముర్‌ బెంచుచున్‌. 





వ్యాసము: 


కలు అత్ని సదసి 


కవిత్వం పద్యం నుంచి విడిపోయి, గేయమై మళ్లీ అది వచన గేయమై 
చివరకు వచనంలో నే వారించి పోయి ఇక సృష్టి మీద వచనమే సర్వా 
తాండవం చేన్తుంచినీ, ఆ అసిఘ్యుదయ చివ్నామైన కవిత్వం ఎంత త్వరగా 
పోతే (ప్రపంచానికి అంత ముక్త గలునుతుందనీ కొందరి అతిమేధా జీవుల 
ఆశాభావం. కివిస్యం పోవడం వచనం రావటం అనేది చక్కని ఊవా. పెన 
వులు నవ్వుతూ ఉంటాయి, మాట్ల*డుతూనూ ఉంటాయి. 'వరవులు కొంత 
కాలానికి మోటని నవషటం మానివేసి మరి కొంత కాలానికి చిరునప్వుగా మారి 
క్రమేణా సొంతం నవ్వును ఆపి వీసీ ఇక ఎప్పుదు మొబట్లాయంచూ నే ఉంటాయి, 
ఇదీ దాని (క్రమ పరిణాపుం అంశు ఎంత విచిత్రంగా ఉంటుందో వై మాట 
కూడా అంతే విచితంగా ఉంటుంది, కవితా వస్తువు గంధక౦ మందు వంటిది. 
న్తైన బిగింపుతో సృరన కాలంలో ధట్టింది “పేల్చితే థ"ంమ్మాంటుంది. దాని 
కా వనరులు కూర్చ నానుడుగా వదిలితే చురచుర మని నీరు గారి పోతుంది. 
ఈ మందు పద్యంలో పగులుతుంది. గ మంలో పగులుతుంది, మరి వచిన 
గేయంలోనూ వచనంలోనూ పగులుతుందో లేదో ? చూడాలి ! గద్యంలో 
ఒకొకప్పుడు ఒక శజ్రాన్ని చూచీ ఒక భావాన్ని చూచీ ఇక్కడ రచయిత 
కవి పోకడ పోతున్నాడు అంటాము. అదే కవికీ రచయితకీ ఉన్న పెద్ద 
తేడా. ఈ తేడా దేంట్లో ఉంది? (పతి దాంట్లోనూ ఉంది. ఒక వస్తువును తీసు 
కోవడంలోనూ, ఒక ళజ్టాన్ని మలచడంలోనూ ఇంకా ఎన్ని రకాలగానో 
ఉంది. కథకునకు వస్తు వంతా [గాహ్యాం అవుళుంది కాని కవికి వస్తుసారమే 
(గాహ్యాం, కథకుడు అనుభవం ఇసాడు. కవి అనుభూతిని ఇసాడు, కథకునకు 
జీవిత వివరణ కావాలి. కవికి జీవిత సారాంశం కావాలి. కథకునకు 
కథకు నంబంధించిన న్మిగహమె ఉండాలి. కవికి భాషకు సంబంధించిన నిగ 
వొం కూడా ఉండాలి. ఒక భావావేగాన్ని, చాని బరువునూ ఒడుపునూ 
కూడా తూచి దానికి ఎంత ళబ్దం ఇవ్వాలో ఎంత సంగీతం కూర్చాలో కూర్చి 
తయార గాం ౧న వంనిపాయం గవి అనగితో తం ఇజంంనక,ం వాగగరం 
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rs nm 
శాసనం ఛందన్సూ, సంగీతం, భాషా నంన్క రణ వాదమూ, అన్నీ ఉన్నాయి. 
ఇవన్నీ వృ థనా / సొమాన్యుని [ప్రయోజన దృష్టితో చూచినా వచనం 
కంశు కవిత్వమే గొప్పదని నా అభిపాయం. సామాన్యుడికి వచనం 
తేలిగ్గా అర్ధమే"తుంది అంటారు. జూను అర్ధమే" తుంది, కాని (వళ్న ఇదికాదు, 
ఏది అతని వాద నంలో వాత్తుకుంటుంది ? సామాన్యుడు దేన్ని మరచి 
పోకుండా తన జీవితంలో దాచుకుంటున్నాడు * కొందరు విస్ఫారిత నేతా 
లతో చూస్తారు. కొందరు వాలుగన్నులతో చూస్తారు. విస్ఫారిత నే|తాలు 
వెంటనే అగమయినాయి. అందువల్ల వాటిని పట్టించుకోము. వాలుగన్నులు 
సరిగా అర్ధంకాలేదు. అందువల్ల అర్థం చేసుకోవడానికి ఎన్నోసార్లు పదే. పదే 
యము ఇంకా అర్ధం ఆర్త పోతే రా తెల్ల వార్లూ 'మలుకొని అర్థం 
చేసుకోవడానికి (ఫ చుత్నిస్రంము. దీన్ని బట్టి అగ్గం గానివన్నీ వాలుగన్నులే 
అంటానికి వ ఏ. పదో బయటికి నిడబడీ రాఠథీ: రెప్పల కంటుకున్న సిగ్గు 
లాంటి పదార్థం ఆ జన్మలో ఉంది. ఆ పదార్థమే కవిత్వంలో ఉంది. అలాంటి 
దాన్ని వచనంలో కూడా విడ తాం దానికేం అంటారు. మంచిదేకాని ఆవా 
లుందనము *థ కన్నుల కతికే గుణమో కాదో చూచు కోవాలి. 

8 పీశ్వంలో ఉన్న ఈ గొపవ్పశనాసన్నే విడమర్చి ఆర్ధం చేసుకోవడానికి 
సామాన్యులు కూడా వతపహానగవా లాడుతారు. కిళిదాసు ఎవ్వరి అర్థం కాని 
సంస్కృతంలో (వాశాడు, తీశ్యన్న ఓ గి ఫు యైన భాషలో [వాశాడు, అయినా 
అవి ఎః దుకు అంత (పెచారమువు తున్నాయి : వాటిని తరచి తరది అర్థాలు 
చెప్పుకొని బాగ బాలు చేసి టీకలు (వాసి (ప్రవం ంచం ఎందుకు నానా 
యాగన పడుతుంది * వాళ్ళు అంత సంయమ:౭తో అంత గస్బ సమాధిలో 
ఉండి (వా శారు గాబట్టి. జే. పరిశ్రమ వ్భథ వేశుందా ? కళాకారుడు 

ఎంచ లోలోన మునిగి తే [సజలు వానిని అంతంత వెకి 'తేలుసారు, చప్పున 
(సజ జలు ఆ నిమిషంలో అందుకోక పోవచ్చు. వాళ్ల రొచనలు ఆ నిమిషంలో 
వేల డతులుగొ కనిపించక పోవచ్చు. ఆ (ప్రములు మనకు కనపడ కుండా 
కొన్ని తరాల భవిష్యత్తు పరకూ లక్షల సంఖ్యలో పరచబడి యుంటాయి. 
ఇంతెందుకు ? (శ్రీశ్రీ తన “విశ్వంలో చెప్పిన భావాలే చాలా మంది రచ 
యిళలు చెప్పారు. వాళ్లందరి కంళే (శ్రీశ్రీ) కవిశ్వం మీదే ఎందుకు అంత 
చర్చ జరగాలి ? ఎందుకంశు భావమే అక్కడ [వధానం కాలేదు. దాని 
[కింద ఎన్నో ఆవేశాలు, ఎన్నో సంయమాలు, ఎంతో అభివగంజనా, ఎంతో 


భామా వ వ్యవస్థా ఉంది. వళి అక్షరం (క్రిందా. ఆ కవి అరంత పరి|శ్రమ (పతి 
' ధ్వనిస్తుంది. మవోకవి ఎప్పుజూ అం త, ఒక మవోనది లాగా (వవహించ్చి 
పోతాడు. దానికి కాలువలు వో దెలు తీర్చి పంట చేలదాకా ఆ నీటిని మనం 
తెచ్చుకో వాలి. (ప్రజలు ఆ వనిని చేనుకుంటారు. పద్యం గేయం వదనం సంగతి 
ఏచారించుదాం,. Cc] చెప్పిగ దాన్నీ బట్టి మూసే ప [పకి మలో ఎంత ఎక్కువ 
నంయమం ఉ-టుంచో అది అంత గొప్పది. పద్యం అలాంటి 3 కాబట్టి గేయం 
కంళు అది గొప్పది. పద్యంలో పాటు, అర్థం, భాష, ఇన్నిటి న ద్భృష్టి 
ఉంచాలి. గేయంలోకి వచ్చేటప్పటికి పాట ఎక్కువై అర్ధం కొంచెం తరిగి 
పాటతో కూడుకున్న స్పందన మాత్రమే నిలుస్తుంది. పద్యకవి గేయకవిలోకి 
వచ్చేటప్పటికి “అర్ధం ” అనే గుణాన్ని కోల్ప్చోతాడన్నమాట. అందువల్ల 
ఇతడు పద్యకవి తరువాతి వాడు. [పపంచ కవుల్ను వరిశీలించినా ఇది నిజ 
మనిపిస్తుంది. అర్థం తక్కువై నా గేయ కవి ప ఎక్కువ 
ఇసాడు గదా న అవును. కాని అది అన్ని రసాల్లో న దశల్లోనూ 
ఇవ్యలేడు. హద .రుంలో కదలిన కదలక, ఒకి కం కారం వంటి భావం 
వచ్చినప్పుడే అశని వీణ |మోగుశుంది. ఏవరైనా గడుంతెళును విషయం 
వచ్చినప్పుడు ఆ ఓణను అవతల వేయవలసి వస్తుంది. గేయకవి (అభ్యుదయ 
గేయకవి కాదు.) నుకుమారుడే గాని నర్వవిషయాఖినమ్యుడు కాదు. అదీ 
గాక జీవితంలో పాట కంచు అర్ధానికి ఎక్కువ విలువుంది. అయితే మరి 
గద్య రచయిత Ws Sol అనవచ్చు. కాదు. అర్ధం అంక ఏమిటి ? 
“ అళ్వం " దాని అర్థం “గరం” + ఇది దానికీ అర్జ ప ము కాదు. ఈ రెండు 
శబ్లాయా నంజ్ఞా వాచకాలే. ఒక శ బ్రానికి అగ్గముండుట మచే రనభావా 
దుము*ఇ, సంసారం, జీవన వ్యవస్థ మొదల లైన వాటికి నంబంధిం చిన విషయం. 
'గృహిొణి” అనే శబ్దం ఉంది. దాని అర్థం ఒక్క మాటకో చెప్పలేం. దాన్ని 
గురించిన ధారణ మాతం మన హృదయంలో ఉంటుండి. అదీ ఆ కబ్దానికి 
అగం. ఇలా కవి శబ్దార్థ సంబంధాల మీద పరిశ్రమ చేసాడు. అందువల్లే 
అతని శబ్దంలో శేష ఉందా ధ్వని ఉందా, వాచ్యం ఉందా ఆని శద్దాంతర్గత్ర 
మైన పరిశీలన కూడా చేస్తాము. గద్య రచనలో శజ్ఞ బాప్యామైన విశేషమే 
ఉంది, 

ఇప్పుడు ఇంకో |ఫ్ర్మకియ వచన - కవిత అనేది వచ్చింది. దాని నిలకడను 
మనం ఆలోచించ వచ్చు. మనకున్న (పృక్రియలనే వాడుకోటానికి చ్చాలిన్న 
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సంస్కారవఐలం లేకసో (జల రుచిని బట్టో ప్రాస కౌ (ప్రక్రియలు బయ 
టికి వస్తున్నాయి. గురజాడ, బాపిరాజు (శశీ మొదలైన చారు వచన 
గేయాలు, గేయాలూ (వాళారు. ఎందుక (వాళారు, పెద్ద అవసరం నెట్టు 
కొచ్చి పది దొరక్క బాధపడి కసికొద్దీ (వాశారు. అది అనలు [కొత్త 
మార్గాలు [తొక్కే కాలం, ఇప్పు జెన్నో (ష్మకియలు వాటంతట అవే పుడు 
తున్నాయి, నడక లెక్కు_వె నాయి, దారులు తక్కువై నాయి, వచన. కవిత 
ఒకరకంగా చూస్తే కవిత్వానికి వికాసమనాలి. ఎందుకంశు దాంట్లో మొదటి 
ఆ వేశాభ్యుదయ కాలంనుంచి చాటి ఆలోచనా కాలం పొలి మేరల్లోకి 
వచ్చిన కవి మానసిక సలి కనిపంచుతుంది. అటు అర్థం కాని భావకవుల అమో 
మయ స్థితీ లేదు. గద్య మా అంటానికి దీనిది గద్య శిల్పం కాదు. ఒక అస్పష్టమె 
నలయ కూడా ఉంది. దీనిలో ఇన్ని మంచి గుణాలు ఉన్నా ఇది నిలవదు. ఎందు 
వల్ల నంశు ఇది ఎక్కువగా కవి వెసులుబాటు మీద ఆధార పడిన పద్ద తే 
గాని పాఠకుని అస్వావ(పవృత్తులు పుంజ. ఆరార వడిన పద్దతి కాదు. పాఠ 
కుడు రెండే పనులు చేసాడు. ఒకటి సాదుకుంటాడు, ఇంకొకటి చదువు 
కుంటాడు. మరి దీన్ని ఏమి చేస్తాడు ? ఆభోచించుకుంటాడా ? అది గద్య రచ 
యితే చేయిస్తాడు. దీంట్లో ఉన్నలయను కాపాడే జా(గత్త ఆయా కవి 
స్వ ఇచ్చ మీదే ఆధారపడి ఉంటుంది. అందువల్ల తరువాత కవులు స్వ 
ఇచ్చా నియమంతో అ గుణాన్ని కూజా తీసివేసి ఇటు గద్య రచయితల్లోకి 
పోవచ్చు లేకపోతే ఇంకా బిగించుకొని గేయంలోేకి పోవచ్చు. మరి ఇది అంత 
స్వర్భంద మైన (పక్రియ గదా, అటు లాన్యమూ కాదు, ఇటు తాండవమూ 
కాదు. నారదుని చిందువంటివ. ఈ నారదుని చిందును తరువాత వాళు 
ఎంతవరకు కాపాడు తారో చెప్ప లేము. (పక్రియ గొడవకు పోకుండా చూ సే 
వచన కవితలో వ్య _క్తిగతంగా చెప్పాలంశు కుందు_రి అత్యంత నిష్ణాతుడు. 
అం తేగాదు ఈ యువతరం కవుల్లో కూడా బాగా పేరుమోసిన మోయ 
నున్న కవుల్లో కూడా అతను (పతి భావంతుడు, జాగరూకత గలిగిన కవి, 
కొంతమంది ఎంత బాగా (వాసినా చప్పున కనిపించరు, కొందరు ఎంత 
నాసిగా (వొనినా కనిపించుతారు. రాజకీయపుటండలు, వ [తి కల 
పొత్తులు, బదులుకోలు మెచ్చుకోళ్ళలో మనిషికి మనిషే సరిగా కనిపించ 
డం లేదు. పతి భావంతులేం కనిపిస్తారు ! ఏమైనా కవితకు కాలం చెల్లిందంళేే 
సృష్టికి కూడా ఆశ్చర్యం, ఒక వేళ పాశ్చాత్య దేశాలు కవి [పాధాన్నం లాగి 
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వేస్తే ఆ పాళ్చాత్యదే ళా లే పోతాయి కాని కవి పోడు, పాశ్చాత్య (పపంచం 
ఇచ్చిన నభ్యతలో మానవుడి జీవితం శుష్మ[ప్రాయమై పోయిఎది కవిని 
కోలుపుకొని వచ్చినంతవరకు రావేయం నుభిణూన్ని ఇచ్చింది. కవీని కలుపు 
నార్‌ ల్సి అణ్వ(న్హ్రం రవ్వలు విసిరింది. కవి వాద యాన్ని గలువుకోక (ప్రజలకు 
జీవనసొందర్యాన్ని (పసాదించలేక చేసే శాస్త్రీయ పరికోధనలు, విసరే రాశె 
ట్టులూ, సీమటపా కాయల 50 ఎక్కువ విలువై నవి కావని (పతి సామా 
న్యుడూ గుర్తించుకుంటున్నాడు. అలాంటి వ్యా మోహాలు అసలు కవి 
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సిద్ధ పురుషులు Dr తులు వించువో పన్‌ 
అనువాద౦ :- 8) లు = సు బవ్మాణ్యం 
విశ్యమానవ మతము. రపీందనాఖటాకూర్‌. 
అనువాద౦ ;= @) ప్‌మ్ముక కంటి పెంట సింగ రాచార్య, 
ఛలక్‌ తే ఆంనూ సీర చున. టీ (పొంద) (శ వ“ యాల్‌ |భమర్‌ 
తెలుగు కావ్యమాల- సంక లనకి ర్త శ) కాటూరి పెం" శ్వర రావు, 


లో 


భావోదయము.... (శ జి. బంగ టంమణప్ప. 


ఘృతాచి... (శ్రీ యల్‌. చెన్నా రెడ్డి, 
దివ్వెల మువ్వలు- (క్రీ సి. నారాయణ రెడ్డి. 
అరుంధ తి. (శ్రీ పురాణవండ రాధాకృష్ణ మూర్తి స్ట 
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సుందర దళమ్ము విరిసిన od సోయగమ్ము 
తెచ్మురలపై పెనితోతెంచు రమ్మతావి 
అగ 


అరం అగ అచ్చి జ్యో 
చునసు హరియించు మా|త్రమునచె 


ఇటుల కొనగోళ్ళ (దుంపగానల చేల 


సస్నుు స్పృృశయించి: పరిరక్షణమునస నిలుచు 


జ లే గం ఏట 2 సత ను 
రంటకమ్ములు తాకి ర క్తమ్యు (రమ్ము 
కరతలాన దిరస్కృత కాం గలేవొ? 


ఓయి రసహీన రఠినుడా : ఓస్సురౌలుకు 
మందిరారామసీమ నానందడోల 
నూగుపూబాల బుణుక నెట్లోర్చె నెడద ? 
ముచ్చటలు తీరునేవెడగ : ఆమోదమెడల 
కోత భరియింపలేక నీచేత జిక్కు 
క్షణములో రేకు లొక్కటొక్క-టిగ జాలి 


పరిమళా నిలంబులు నేలపాలుకాగ 
తొడిమమా[తము మిగుల సంతోషమటర : 


ye 


ఆమూక్త మాల్యద 


(శ్రీ పప్పూరి రామాచార్యులు. 


(గత సంచిక తరువాయి ) 
పెదలు కూర్చిన నిక్షేపము 
(య 


ఆ యీడు వర్షములు చక్కగా కురిసినవి. ముంగారి జల్లు ముందు 
ముందుగా పెళ పెళధ్వనులతో వంపుగా వాలి నట్టెంళ్ల తడపి చనినది. 
"రెండవ జల్లు వడగండ్లు చేలనిండుగ కురిసి ఆవిరిని, పరాగమును ఎగుర 
చేసినది, మూడవ వర్ష ము ఉలుములు మెజపులతో వపెంభికటులు కల్గించి 
మిన్ను మన్ను వకమగు నట్టు నిలుకడగా కురిసినది. నాబ్లవఏ ఉయ్యెల 

na) ay 
చేరులవలె జలుపె జలుగా అలు కొన్నది, తర్వాత కడవ పోతగా వృ 
MM ౧00 ౧౧ ళు 
బలసినది, 

భూమియంతయు వైరు వచ్చలతో (పకాళిం చినచి, ఇం|ద గేోసములు 
రత్నములవలె చేలలో చూవట్టినవి. 

గుమ్మడలు పడుటచేత మంటి మి ధైల వారికి నిద అరుద య్మైను 
సంతలకు వెళ్లినవారు మరలి వచ్చునప్పుడు తడిసి శీత శాధకు గురియెరి, 
నీటినానిన వంట చెబుకులు వండుటకు (పొయ్యి నిడగా రాజుకొని సీరు 
విడుచుటచే నిజముగా గానుగలలో రనము [సవించు చెజక్షులని పించినపి. 

ఇల్లిల్లు తిరిగినగాని, ఒక్కింత నిప్పుదొరకదు. ఇంటిలో పూరి యిడి 
విసరక అదియు రాజు కొనదు. రాజినను రవులు కొనునను ఆనలేగాని 
అన్నము కూరలు అగుట కష్టము. వంట సిద్ద మైనను ఆ పొగలో సుఖ 
భుక్ని కలుగదు. ఆభుకికిడిన యన్నము మొదటి పంకి, వారికే సరి పోవును. 
ఆడవారికి పునః పాక (వపయత్నము శపవ్పదు. ఆ [పయతశ్నములో వారు 
పంచకు వేసిన వానములను విజిచి గుడ్డ చేలికలను నేతిలో తడపి (పొయ్యిని 
బెట్టుటలోని నష్టమును లెక్కిందుటకేము. ఇంత్రైనను అర్ధ రాతి వరకును 

శు ళు మొలల (టె 
ఇల్లాం[డకు భోజనము లభింపదు. నగలు ముందుగా భుజించి పడుకొన్న 


ఆము క్ష మాల్యద శ్రి 
me me nS ss Yn uw Yet wn 

వీదలు వివసించు బయలి పూరి కొట్టములు వైన మబ్బులు [కమ్ము 
కొనగా సాయం సమయములందు లోపలినుండి పొగలు వెడలు చుండగా 
మేఘములు పాతాళమును జయింప బోవుచు, భూమి మీద దండు విడిన 
విధముగా తోచు చుండెను. గుడిసెలలోని జవరాం(డు ఆ చీకటిలో వెలికి 
వచ్చుటకు వెరచి తొలచిన కంచములను కడప కవ్వలి నుండియే చల్లు 


కాంతులు వెలికి పసరించి అవి ఆ మబ్బులలోని మజపులుగా కనుఐడినపి, 





అటునుండి ఇటునుండి వానకు ఉల దాల్చు కొనుటకు ఊరి చావడు 
లలో దూరిన వారు ఊరకుండక వాయపతి గొప్ప కాదతని కంచు గజపతి 
బలవంతుడని, కాదు నరపతులందఅక౦ం చ బలవంతులనీ వారి బలా బలములు 
లెక్కించుచు, తీ వముగా వాదులాడుచు వాన వెలియగనే వాదము 
చాలించి ఎవరీ దారిని వారు వెడలి పోదురు. 

వీదలగు కాపురెడ్డు, గురుగు చెంచలి తుమ్మి ఆకు కూరలు చింత 
చిగురుతో కలిపి నూనేకో పొరటిన వొడి కూరతో, పిలు [గమ్ముచున్న 
కుస్చైరకల వేడి అన్నమును తృప్పిగా ఆరగించి, ర్మాకి చేలకావలికి కుమా 
రుల నంప, ముచముల మీవ రుండ అభికారము నెజపుచుండిక. వానకు 
తడియ కుండుట క్రై మంచమునకు కట్టి వేసిన లేగలు తమమై నాకుచుందగా 
వారు అ*లించు నుండిరి. ఎండిన నుగ్గులు లభింపనందున వారి ఇల్లాం|డు 
మేక ఎగువు నింపిన కుంవటులను ఆమంచముల [క్రింద నుంచిని, 

మరి రాజులో, మణమంు. చండమున కూర్చుండి నెమళ్ళు న 
స్వరమున ఎయు. “కలు విని (పొ థెక్కి మేలుకొని, ఘుమ ఘుమ వలచు 
సుగంధ రాజు వీ అలములు ఒడలికి రాచుక్‌"ని ఉప్ప వారి మజ్జన మాడిరి, 
దువ్యలువలు తళ తళ మెజయు మణి హారములు మొగలు జేకలు ధరించి 
జా మక్కిన తర్వా వారు కొలువొనంగిరి, అప్పుడు వెన్నగాచిన నేయిని, 
శాల్యన్నమును సొమీవముగా సావడి3. కొన్తూరి అధికమగుటచే నల్ల నైన 
తాంబూల రసము వెదివులనంటగా, అగరు కుంపటులు పరిమళములను వెద 
చల్లు చుండగా మేడ మీది వాతాయనముల గుండ |పసరించు మెఅసుల 
కాంతుల నపింపక అర గన్ను మూనన శాంతలతో ఆ నరపుంగవులు 
కేళి సలిపిరె, 

ఈ విధముగా వార్షిక వానరములు కడచి పోయినవి, శరత్కాల 
మానన్న మయ్యెను, యామునుడు చతుగంగబలములతో జె |తయా]త వెడలి 


£0 | [సీవంతీ 


శత్రు రాజన్యులను టన శిర్య ర్య వర్మాకమములచే జయించి వచ్చెను 





లోలో 


ఆయన ప చేసెను, నానా దేశ విపులను దానముల దనిపెను, 
సునంవన్ను 2 బపణభోగోన్నశుడై నిళ్ళంకతో అతడావ మరచి యుండెను, 
ఎటి ఆధి వాం్రధులును లేక |విజలు నుఖులు శాంతులుసె యుండిరి. 
(A) లి చాల 
ఆ సమయమున (శ్హీరంగమున (శ్రీరామ మికుడను యోగి 
భగవదా రాధన తత్చరుడై యుం జను. ఆయన నాధమునికి (పశిష్యుడు 
యామునా చార్యుడు నాధమునికి పొ తుకు, తన పరమ గురువగు నాథ 
ముని మనుమడు ఈ విధముగా యోగ సా మాజ్యంబు మరచి నామా 
జ్యందు నందు ఆ సుకు కప డ య్యెనని రామ వి మళ యోగి వినీ చాల విచారప డెను, 
అటి మవోత్ముుని వంకంపున బుటిన యిశండిటగుటు వ్యత్మికమమని ఆయన 
CA) (౮ 6 ౧ 
శో కాకుల దిత్యడయ్యెను. ఆయన ఈ విధముగా శల పోసను ;. 
We 5. JS HIE కట నదాః SONS PERE 
ఆతని CTRL) ఎట ఇ రుడు, ఎం ఫ్రీ సదాచార re) భు స ల్‌ (దె 
“ల యేట నిత్యమును Te నశ్నానమును నిషతో చేసిడివాదు. ఆ 
౯ ప రో 


న 


కొండ చజియగువాలో ఏకఎతమున ఆహ్నికము దిన్చె (శ్రీసతి పాదవద్మ 
ములను గన హృదయ Wes చర్చి ధ్యానించె చెడీవా డు, (పొద్దు మళ్ల 
గనే యజ్ఞోపవీత వదశృవమమాలిః తోడ యోగ పట్టిక యురవంని మెజయ 
ఆ పర్వశనిలయు | క్రీమన్నా రాయణు సేపించి ఆయన ఇంటికి మరలెడి వాడు, 
తన సతీమణి వండిన అన్నమును ముంశ్లముస్తె కూరతోగూడ ఇలు వేల్చున 
కర్చించి, జొపాసనాది హోమములు ముగించి ఈ విధముగా నిత్యమును ఆ 
మహానుభావుడు తను యాత సొాగిం చెడీవాడు,. 

అయన మనుమడో విషయాతురుడై నాడు, విషయలంపటుని వానిని 
పీడువుమని చెప్పినచో తప్పక పగ పర్చడును. కావున ఏదేనొక యుపాయము 
వత తెొల్రింటి కథల ననుసరించి ఆయనను విషయముల నుండి తప్పించి 
రకింపవ లెను. 

తన పుశ్రులకలవడిన దుర్వ్యసనములను సై తము తండి తొలగచేయ 
జూలడుగదా ! మణీ రాజ్య సుఖలంపటుని ఆ వ్యసనము నుండి వారించుట 
ఎవ్వరికి సాధ్యము (1 / 

కొంత రక్ష మును [గోల నిచ్చి సివంగినోరి జింకనుతిలియు వేటకాని 
వలెనే ఆతనికున్న విషయతృష్టను కొంత తీరనిచ్చి తర్వాత మనసు మళ్లీం 


ఆమ్మ క్ర మాల్యద " 51 
SSL UNIS RTI DRE DIET IDE RID SID 
నిరంతరము సేవించిన ము ముస్తెకూర అట్టి దోవమును కొంత తొలగింప 
నోపును. ౪? 


అని చింతించి శ) రామమి కులు ముల్లుదయింవని లేశ ముస కూరను 
మోవాంగనకు పల్లేరు పువ్వుల వలె నుల్ల సిలు పువ్వులుద యించిన దానిని తెచ్చి 
యామున మవోరాజు గారి వంట (ాహ్మణుని కిచ్చి ఒక వై ష్టవుడు కాను 
క్రిచ్చెనని రాజుగారికి వడ్డింపు మని (పార్థించెను. మహారాజు ఆ కూరను (పీతిగా 
స్వీకరించిరి, కొన్నాళ్ల '్లే ఆయన నిత్యమును కూర తెచ్చి ఇచ్చుటయు రాజు 
గారు సేవించుటయు జరిగినది, 

ఒక్క నాడీకడు భుబించు సమయమున ఆ శాకమును నంజుకొనుచు, 
ఆ కూర తచ్చు (భావ్మాణుని భోజనాంతరమున శాన్సింపు మని "సేవకుల 
కాజ్ఞాపిం చేను, రాజుగారు భుజించి చేతులు రి డగికొన్న వెంటనే వారు (శీ 
రామ మిళులను తెచ్చి కాస్పించిరి, యా మునులు ఆయనకు నమస్కరించి 
వచ్చిన (ప్రయోజన మడి గను. 

“నువోరాజా, మీ పెన్లలు ఒక నికేపమును నూక్చి యుందిరి. అది 
ఉభయ 5° వేరీ నుధ్య ద్వీపమున నున్నది. దానిని మీకు చూప వచ్చితి” న 
ఆయున పల్కె.ను. ఇంకను రామ పులీ DET HD. 

“నా "కిటికి నిశష మని అనకుము. నిధులుగనులు నర నాధుల సొమ్మే 
కావు; దాని ఏధమును పిన్నవించు చున్నాను, 

పడగలలోని మణులు un గా తెల్ల ని (తాబ దొక్కుటి ఆ 
నిధినిచుట్ట యుండును. ఆది రక కోగ్భ హీతమను (పథ తా" ల్లీ గలదు కాని ఆరేడు 
నెలల కొక్క నా "రి గప్ప రాతన (పశ్యతము అటే ఎట కలుగదు. ఆ నిధి 
(వాణి హింసాది స్క జలకాసః డదు. ఏ పాపి పూజయెనను దానికి చాలును, 
అంజన చృస్థీ కది గో శరముగాచు. ఎట్టి బంధనములును లేనివారి'కీ అది 
కనుపీంచును, దాని వెల ఇం'౦త కాదు. అపుర్యరత్న మొక్కటి దాని 
మీద మెల యుచుంతును. పన్మము, శంఖము అనుమాట లేమిటికి ఆ నిధి అత 
యము, అనం3ము, ఆ: ga సమా పకారితమునరలు నీ క్‌ సరీ తప్పే ఇత 
రులకు దానిని చూవవీలు కాదు.” 

అని విన్నవింపగా యామునులు సంతసించి సేనానమేకుడై ఆ 
(వాన్మాణుని ముందు పెట్టుకొని ఉభయ కా వేరీ మధ్య్నమునకు వెళ్లి రి, త ర్వాత 


' రక సవీంతె 


ఉల అలలో మలి సలల లీ అలలో ల లోల బోలో అకాల కలి లక లోకో PP లు నో Ph 





శ్ర్రీరంగమున కరిగి, కా వీరీ చం[దధపుష్కురిణులందు తీర్ధం బాడి ఆ మవ! 
రంజు రంగనాథుని సేవించెను, 

తర్వాత నుప్రాజు ఎందుపోవళెనని (శ్రీ రామ మి[క్రులనడుగగా, 
తి పెద్దలు కూర్చిన నిశేపమిదియే, దీనినీ స్వీకరింపు” మని (శ రంగ 
నాథుని పదయుగ్మమును చూ వెను. 

యాము నా చార్యు నికి హా తాతగా బ్లానోదయ మైన, ఆయన (థమ 
వీడిపోయినది. ఆయన తన పూర్వదశను దలంచుకొనెను. ఇన్నాళ్లు జరిగిన 
న (వమా"దింబునకుం బరమని'ర్వేదన వష నన 4 పవ్వండ 'వని “రామ 
మిగుల (పక్నృంచెను. ఆ యోగివర్యుడును, '' అయ్యా, మీ పితామహుండగు 
(శ్రీనాథ ముని [పళిష్యుండను, భావిభవజ్ఞనృం 'బెణీగ్‌ ప... విశిష్టా 
చె (తంబు సకల భూత హితంబుగా వెలయంగల యదియని నిక్భృయించి నీకు 


Cane 0 


ల శ ప ళ్‌ శ పు లది మాం 
దృయంబుప దేళింపు మని తన శిమ్యుండగు పుండలకామునకు నావమినులు 


ఇ గక ఆ ఇ a ప చ భో కా: ఇగ 
ఆజాపింపగా, అవంనయు బోగానక్తుండగు నిన్ను చేరక నన్నీ పనికి నియో 
దో 
గించెనుో,. జడి వినగనే యామునులవా రతనికి సాషూం”; (పప్రణామంబు చేసి 
అననిచేవ పంచ సంస్కార నంన్కృృతుండ య్యెను. 


అంక నిలువక తురగ ళమంబు స్వీకరింప న్‌్‌ పెడమగా, 


సృ-ంధావారం౦బునకు మశుడివచ్చి తన కుమారుని యందు రాజ్య భారంబు 


తీ 


జ ష్‌ + 2 ఇ” 
పుట్‌ వానికి రాజఎలతి నుపదిశంచను. 
ల 


ఉర శ 


( సిశషము) 


*౫&ాకు 


న 


న తమ వ్యాపారాభివృద్దికి ఛ 
ఇ ee 3 
గో ౧౮ ర్ట ప౦తి లో 24 
సై [ప్రకటన లివ్వ౦డి గ్గ్‌ 
గ్‌ మ ys 
dE DRE కశత క తె నని కె కక తె. 


ల స్వామి 


త గా డెపల్లి కుక్కు శుళ్వర రావు 


ఈ పాట నను తిరిగి పాడమన దోకోయి 
నా భావమును చూచి నవ్వదోకో స్వామి ; 


ఒక సారి పాదాలు పట్టుదా మసిపిరయుజ 
ఏదొ తలపున మెదలి ఇపుడు కా దనిపించు 
నిదురించు నపుడెపుడొ అంటుకుంటాలే 
చుట్టు (ప్రక్కల చూచి మొక్కి. పోతాలే.... 
ఒకసారి మనసార వందనం బనవత్తు 

చిలిపి వలపులు మెంగి చేతులెత గ వెరళు 
ఇక కొంత తడవాగి ఇటు తెచ్చి మన నదుమ 
పంజెదీపము పెట్టి అంజలించెదలే .... 
ఒకసారి నావాడ వని యందమనుకొందు 
నోట కొట్టుక లాడు పెవవి తోసుకరాదు- 
ఒకరిలో ఒకర మెకమ్మైన గడియలో 
చెవిలోన చెవిలోన చెప్పి మురినెదనోయి.__ 
ఒక సాఏ నిదాన నని చెప్పుకొన బోదు 

పె మాట బూటకమ్మను కొందువని వెరతు 
జన్మాల లేఖగా హృదయ ఫలకము (క్రింద 
'నీదాసి? నని వ్రాసి చ్మేవాలు చేనెదను.... 
ఈ పాట నను తిరిగి పాడుమన బోకోయి 
నా భావమును చూచి .నవ్వటోకో స్వామి !: 


ణా 


కపరిచయము ; 


| ర 
రు 


sats 
ప్‌ ఎడ్విన్‌ ఆర్నాల్లు ఆంగ్లములో రచించిన 
G ౧ 
“లెట్‌ ఆఫ్‌ పషియా'” అను పద్య కావ్యమునకు అనువాదము 


(కను నై ని జులో ౨68 పుటలు ద్విపద రచన 


రచయిత : కొండా రామచం(డ్రా రెడ్డిగారు, ఎం. ప. ఎల్‌, ఎల్‌. బి, వి బ్యా శీట్‌ 


రానుమూర్తి నగర్‌ , నెల్లూరు. వెల: మూడు రూపాయలు 


ఆర్నాల్లు ౯9-1879 లో [వచురించిన యీ (గంథములో బుద్ధ భగవానుని 
చర్మితమును పద్య కావ్యముగా రచించెను. ఇది చదివి చెప్పగా విని తిరుపతి 
వేంకట కవులు యీ శ తాళ్ల ఆరంభములో బుద్ధ చర్మిత అను కావ్యముగా 
రూపొందించినారు. అయితే ఇందు వృత్తములు సంస్కృత ఛందస్సులు పాటిం 
చుటచేత, మాతృకలోని క థాకావ్యము అంత తేట తెల్లముగా అనుగులోనిక్రి 
అనువాదం కాలేదు, ఆలోటు తీర్చడానికి, రామచం(దానసెడ్డిగా రీ “పాస్త్యోతి ' 
కావ్యము రచించినారనవచ్చునుు ఇది మంజరీ ద్వివదలో రచిందినా, యతి 
[పానల |పతిబంధకము పెట్టుకొనక స్వేచ్చగా కథను యధా మ్మాతకంగా 
నడిపించారు. 

సిరారుడను రాచ బిడ్డగా బుట్టి 

బుద్ద (వభుండయి పుడమి చోంపొంది 

నిర్వాణ ధర్మము నెలకొన జేసి 

ఈేడు లోశాల నీడు లేనట్టి షు కస 

వరను కారుణికుండు వరమ పూజ్యుండు 

పరమ విజ్ఞానియు పరమ గురుండు 

గా బీవ కోటుల గాపొడినట్టి 

పురుసో త్తముని గాథ! వరమణెబోధథ! +, 
ఇట్టి [గంథమును అనువాదము చేన్తూ “అనువాదకుని మనవి “త్ర లి 


ఖల్‌ 


యిట్లు చెప్పుకొన్నారు. 

“ ఆర్నాల్లు మహాశయునిచే నాంగ్లమున విర చింపబడి విళ్వవిఖ్యాతి గాం చిన 
“అసియా వెలుగను నాంగ్ల కావ్యము నా యభిమాన (గంథములలో ని సొక్ష 
బుద్ధుని బుద్ధ చరితంబును, “వేధ సుధయు మదియాదర్శములలో మేటి, యతి 


మ క రల అణు కీ ఆశ ఇమ ఈ తల్‌ ళ్‌ పు చ నట్‌ అరల న్నన నోవో ఎలప! an 


ద్ర తి కఫ 
నరళకవనంబును సెలయేటి నిశర ' భాషలలభోవలె, తెనుగు తోటలో పలయింప 
జేయుట నా చిన్ననాటి యాశయములలో నొక్కటి.* 

ఇట్లు తెలిపిన తరువాత, చివర తమ కృషిని గూర్చి అనువాదకు లిట్లు 
నివేదనము చేసికొన్నారు. 

“ఆర్నాల్లు మవోళశయు డొ చో తన యయుపో దాతమున నుల్లేఖిం చినట్లు 
గొతమ బుద్ధుని మహోన్నత వర్తనమును, నమ్మహనీయుని సిద్ధాంత సారములను 


నీ ఇనుగుసేత పాఠక లోకమునకు సుగమంబగునట్టు కొంతకు గొంత తోపింప 
"జేసిన, నా కృషి సఫలత నొం దెనని భావింతును. స 


ఇంత ఏనయముగా చెప్పుకొన్న వీరి కృషి -యీ కావ్య రచనలో 
చక్కగా ఫలించినదని చెక్పవచ్చును. ఆశ్నాలుకవి ఆంగ్ల సొహిత్యములో 


అజరామర కావ్యముగా చేసిన యీ * ఆసియా. వెలుగు” లోని కాంతి [పవంచ 
మును తెలుగువారి కందించుటలో ఈ యనువాదకులు విశిష్ట |వయత్నమునచేసి, 
స్ట [యత్న ములో కృత కృత్యుల మయ్యారు. ఆ ర్నాల్డుకవి తన కావ్యానికి రచించిన 
తొలి పలుకులు కూద చట చనుగులో వీరు అనువాదం చేసి, తెనుగు పాఠకులకు 
మంచి ఉపకారం చేశారు. సిశ్రార్ధుడు మవిభినిష్క మమునకు ముందు శుద్దో 
దనుడు కన్న కలను వర్ణించు ఘట్టమును ఎంత మృదులంగా వర్గించారో 
చూడండి. 

ఆ నిధి-నుంతయు కుద్ధాదనుుడు 

కలవర మొందెను కల లిట్లు గాం లి 

ధగధగ మెణయుచు పెష్టపతాక 

మధ్య మారాండ బింబము  వెలుగంగ 

రెపరెప మనె నింగి నిందునిదివ లె, a 

'పెనుగాలి యరుదెంచి పట్టు పతాక 

చించి ముక్కలుగాగ బడవై చె బుడమీ 

సీడ మేనులవారు గుంపుగా వచ్చి 

* చెడిన బెండా నెత్తుకొని మోసికొంచు 

తూర్చుగాబోయిరి చ్వారంవు (దోవ, 

సిద్ధార్థుడు పోవగా సమకట్టి వీద్కోలు సమయములోని వర్లన,, 

నంకల్ప సిద్ధుండు సర్వార్థ సిద్ధి 

పోవంగ సమకట్ట, పోగాలురాకి 

తడబడ గాళులు, దడదడ గుండె 

కొట్టుకో, 'బేతులు గట్టిగా. జెట్టి " 

మూడుమార్లు తిరిగ మంచముచుట్టు 

తె నసమముగా సెంచుచు మదిని 


వ. ద్రవంతీ 
LNA RRA ARERR ISIS 
సాలభాగము సోక పొదాంగుళులను 

చెలి పాదముల గాః (పేవుపూజారి 

అకువు లింకను నింకకున్న ట్టి 

(వేయని ముఖ పద్మమందున (వాలె 

అంతట నాతని చూపు తుమ్మెదలు 

మగుడ ఎంతటికిని మాధుర్య మహిమ 

లేఖని కంద దప్పటి భావదీ'ప్తి 

మరులు మణిల్చంగ తగులము ద౦వ, 





ఎంత లెంత లవుర! యెంతవారికిలి ! 
జ్రానోదయ మయిన సన్ని వేశమును శలుపు ఫంట్టము ! 


వీజయంచు చేసారో ముద్ద[పభి నికి 
డొ 
నాకీ - Pas) ఎల్‌ 
జాపహొాదయంటుగా దెలిసికాంెలు 
జా 
తల తలచారను తూరుపు దెనయు; 


a 


ర సస ఇ 
శ 


అరు దెంచె నద్భుత౦ బి బరువ ౪ ఫి 
ఆ శళీభదివసపు తెలిసంజతోడ 

రాతిరి కాంతతా దాల్చిన నలుపు 
ముసుగు ముడ్డలు విడివడి జాూటిపోయె 


పల వెలచాణను వేగుజక్యాయును. 


నరళముగా, సాఫీగా సాగిపోయిన యీ ఎుద్దగాధ ఎంతో మసోహారంగా 
రామచం[ దా రెడ్డిగారు చితించారు 
a 
తేట తనుగులో రచించిన యీ తెనుగు కబ్బమును “తల్లికి మీంనిన దై 
వంబు గలదె, తల్లి బుణముసీర్చ తగమ నా శలమో యని తల్లి గారికి సమర్పణ 
జేయుట సముచితముగా నున్నది. 
బుద్ధ చరితను పూర్ణముగా ఇలునుకొనగోరువారికి యీ యనువాదము! 
Mx ae é mr a న అ ష్య 
ఎంతయినా ఉపకరిస్తుంది. (వాగ్వష్థతీ గప యోజనకర మైన తనుగు కావ్యము 
లలో నొకటి, 


(శ్రీవాత్సవ 


ప్రభంజనం ( ఖండకావ్య సంపుటి ) 
పరన్వము | కావ్యం ) 


రచన వా mo 1 క్‌. ro 
జాన నంద కవి, వల, ఒక్కొ ్క-టి ఒక రూపాయి 


'వతులకు :- జ్ఞానానంద కవీ, మెకారిలా ఉన్నత పాఠశాల, కాకినాడ, 
య 


ఒర వి సమాగట్‌ విళ్వనావ వారి Hole న. బలంతో కలంపట్ట, సహాజ 
కపిత పతిభతో సాహిత్య జగత్తులో రవ్యలు రాల్చిన. యువ కు కర 
కవి. డగీలు పెద్దగా లేకపోయినా, ఆరు శాస్తా లు అంతగా చదువకుసన్నా; 
ఉన్న పరిమిత పాడ త్వాన్ని మిన్నగా ఉప యోగిందుకోని పాఢ కవితా 
మార్గంలో సంచరిస్తున్న కవి శా విశారదు డీతడు. అక్కడక్కడ ఇతని కవిత్వంలో 
విశ్వనాథ వారి ము దతో నలిగవీయిన పదాలు దొర్లినా, |పథధానంగా ఈ కవి 
జాషువా కోవకి పెందినచా డే. వస్తు విన్యాసంలో నేమి, అ అనుభు*తి తీవతలో నేమి, 
భావోల్బణంలో నేమి, జిగి'దేరిన నిధాపలుజు ఏళ్ల గిల్కరింపులో నేమి, సౌహార్హాన్ని 
సౌథాగ్యాన్నీ, సర్వోచదయాన్న శంఖముత్తి ఘౌ “నించడంతో నేమి - ఈ కవి 
జాషువా తర్వాత అతని కోవలో (పథమ గణ్యుడు. ఈయన పాంచజన్యము ఆనే 
త నపుతలో ఉన్న పర్ణన బ్రముః (పభంజనము = ఈ మూడు 
కావ్యాలూ, తాను | ఓ విస్తున్న సమా జంలోని ee న 'వెలుతు 
రునూ, నీఠలనూ స్వయంగా అనుఖపింని, ఆ'వేదింది, గుంజ  నెత్తురుణో కలమద్ది 
(వానిన వ, ఒక్క-మాటలో చెప్పాలం ఓ అచ్చమెన అనుభూతి. సలైన స్ట. 
పలుకుబడి, జ్ఞానానంద కవిగారని అంగల మె! )-౦చే ముఖ్య లక్షణాలు, 


కావ్య సంపుటి, bs 


“ వభంజనం "లో (కీస్తు (ప్రభువును స్మరిం ఎసిరికి ఈతని కన్నులకు సిలువమీది 
రక్షధార కనిసిస్తుంది, దీపావ?ని వర్షిస్తూం ఓ దార్మిద్యమూ, లంచగొండితనమూ 
నిర్మూలించ డానికి కంక ణం కట్టుకోవలసినచిగా దేశి ముల నుద్యోధిం చాలని అని 
పిస్తుంది, కాబూలు వాడు కనిసిస్తే ఈతనికి కరుణ జలలై పారుతుంది. తన 
పుట్టినూరు “వెద పెంకి'ని తలచుకుం సీ చెప్పరాని ఆ నేళం వస్తుంది. ఈ విధంగా 
“ పథంజనం'లోని ఖండికలన్నీ ఒక మవోనేళాన్ని పొదుగుకొన్న రచనలు. 

“పర్ణన్యం “ నవాజ (పతినిధిగా కవి భగవంతునికి నివేదించిన భావ నంగ 
ధనం,” కవిగారు రసహీనుడై న కృతి భర్త మోసం వలన చితికిపోవడం, నిరు 
"పేదల దుర్భర జీవితాలను చూడలేక చలిం చపేోవదం, ఈ కావ్యానికి బీజం 
నాటిన విషయాలు. ఈ కావ్యంలో అఏేళమూ, ఆధి 'షేపమూ ఒకదాని కె"గిటిల్‌ 
ఇంకొకటి ఒదిగిపోయినవి. ఈ పద్యం చూడండి, 


ర్‌రి [సవం త్రీ 
“ఉల్లాసాన కబుర్లు జప్పికొని యేవో రితృ వ్యా+నముల్‌ 
వల్లింవన్‌ (₹ మవడ్డ ఎత్తలను దేవా! bere చేశ మే 


కట్లోలంబయి భిన్న విన్నముగా క్‌న్చుైు న. జల్లెనన్‌ . 


నీల్లుం చోనీన ఉఊందముండుటను తంగడి! మేను లభించని =, 


ఇంకొకచోట ఈ కవి ఆశ్మానుభూతిని వ|జధారవళే పదునైన నూటి 
మాటలలో ఇలా చెబు ఠాదు, 
క 7 లో టి జ్‌ ల తో 
కవిగా వుటరాదు, పుటిన (తిలింగటో 3 మధంఎము ను 
గ ఓ ర & 
దవ మందంగనురాదు డాతులకు ప దేశాన” 
ఈ మాటలు కవిగారి ముఖిశ మనస్సును వ్యక్కం చేసేవిగా తనవి 
శః శవంతో (పైస్తుత సమాజపు లో వున్న “కుళ్లం తా ఎత్తి చూపబడింది, 
జ్ఞానానంద కవిగారికి మామూలు విషయాన్ని సైతం భావ సురధిళం చీసే శ 
ఉన్నందువల్ల ఆయను ఏది | వాఫినా ఒక్క. బిగిని చదువా లసీసినుండి. పచ౧ం౦ 
సో న ఉంట యట 
నస. ae. శ” జ జ్‌ 
నడుపడం ఆయనకు * పము బండి నడక, వలుగు ళు గంపహణ కొడిగా ఎత్తిచ్చే 
టక్‌ ఆయత న. (స్‌ 
వము ఆయన కుక డి, ఆపశానిక్స్‌ ఊఊవాలకూ లొడువలేచుు. 0 వనువును, 
లు ag న ర్‌ వ 
వగడంగా మార్చే సహాజ (వతి చో లెడంత ఉన్నది, యనగ పరిహారించుకో 
. Fe 2 ఆ, జ ~~ 4 
వలసింది. “శుభంల జగ వంటి వ్యర్థ పదాలను. అలవశచుకో వలపింది 
న 


(3 “9 6 శి . ఇన న 9 yy శో?) మ 4 
నిలకది ను. 'నిల్క-.డ వలు కృతికి అని ఉరి క అన్నారా పెద్దలు, 
న వ్‌ 


పామే “సిం హేంద్ర' 


య్య న గలరు 


రచన (నాటకం) (పచురణ, 


ద 
ర్‌ 


నీ — "i మే మ ఈం ద ఉల “వ్‌. 
(శ్రీ పెమ్మరాజు వేణుగోపాలకృష్ణమూ ర్తి జయంతి పబ్లి కేషను 
రూపొయిన్నర, బీసంటురోడ్డు - విజయచాడ.2 


ఇది చారి తాత్మక నాటకం శ్రీ క హ్ష్‌ వ్య చేవ రాయ యలు నాగము నాయకుని 
మధుర పరిపాలకునిగా నియమించినవ్పుడు కొంది (పోద్భలం వల్ల స్వార్ధం అంకు 
రించి తాను స్వతంగతునిగా | | సక టించుకొనుడ- చివరికి తన కుమారుడు విళ్వానాథుని 
వల్ల నే పరాజయం విందడుట ఈ చారి[త కంశాన్నా ధాళాంగా ఎని మిది 
రంగా ణో [వాయబపందీ నాటకం, సంభామణలు చకచకా చక్కగా సాగి 


పోతాయి, (స్త్రీ పాశ లసలు లేవు. నాటకం (వదర్శన యోగ్యంగా ఉంటుంది, 


| _ కరము. 
శతెహేధేంథికానాంనలాం ఖీ! 


భస్మ ఫ*ొం(ధ కవినీరాజనము : 


“. బైతరాజు ముమ్మయ విష్ణు కథానిధానం 


నం (శ్రీ రావూరి (పనన్న సత్యనారాయణ 


“ఎందరో మహానుభావులు” అన్నాడు మవీనుభావుడు త్యాగరాజు, 
వందనానికి వారినే మనం వెద కాలి. “నరత్న మన్విమ్యతి మృగ్య కేహితత్‌ ” 
లోని గదా ఆర్యోకి! సత్క_పులూ అంత. అద్దం స్వచ్చమెన దె తే (వతి 
బింబాని కేంలోటు ? 

విన్మృ తాం [ధ కవులెంతమందో! వారిలో ఒక విశిష్ట స్థానీయుడు 
విష్ణు కఖానిధానకర్శ వై తరాజు ముమ్మయ, ఆశని (గంశంలోని నల భె 
యొక్క వద్యాలు మాత మే నేడుపలజ్చాలు, (౩. శ, బ్రహ్మశ్రీ వేటూరి 
వారి (పబంధ రత్నావళిలో సం|గథితాలు) అది ఒక చక్కని కావ్యమై 
ఉండుననటానికి ఆ పదాలు సాతగం చెబుతయ్‌. ఖీమఖండంలోని శివతాండవ 
సందర్భంలో ఉన్న “ఆ జెందాండవ మార్శటీ పటవా” అనే పద్యం యథాత 
థంగా ఈగని పద్యాల్లో ఉండటం వల్ల ముమ్మయ | శీ నాథుడికి తరువాతి 

డని మాశం సిన్ష యించవచ్చు. భార కాళిదాస వభ ద మాఘ బాణ 
భానుహా చోర కరు తాక బరౌని మిగత విచ్చి = వుల్ని తలతునన్నాడు. 
తెలుగు కవుల్ని గూర్చి ఒక మాటన్నాడు చూడండి. 
“పూర్వ క వీం దులంగొలుచు పూనికి నిఖ్బటి వారి గొల్యుని 
గర్వత నిక్కపీం్యదులు పురాణ క'వీం[దులకం"లు తక్కువ 
ఉర్విని నేటి వారగుట యొుచ్చమె సడును “తా (మ పరి లో 
పూర్వపు వంతి -ుంబులను వోలిన మౌక్తిక రాజి తేరాకో 1" 
ఈతని పహ్య్చాదియ్యాయిని కొలవటానికి (నమాణం ఎక్కడినించి 
తేవటం! ఎంగ సమద్భృ్యి! ఎంత ఆత్మ విశ్వాసం! ఈతడు 'నంసార నుఖై క 
సొర విలనత్క విశావరబై భవార్టి ' నంసారాన్ని నుఖమొన న్చేది కవిత్వ 
డు ఎంత్‌ ఉన్న తాభి వా ముం ర్ట మణ్ముఖస్తుతిని తిలకించండి. 
“ఒమ్కముతోడ దల్లియును దం[డియు ముద్దువేడ నం 
[(భమమునవచ్చి తల్లి ముఖ పద్మము దండి ముఖంబుకై దువే 
గమ తనయారు మోమునను గైకొని ముద్దిడు మేటి వేలుపుం 
“గొెనురుడు ణాదువాణికి నకుంంత కబమయు. బియనూగూకర్‌ ! . అన 
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యీతడు అప్పకవికి అర్వాచీనుడని ఊహింపనిస్వన్నది. (బన్నామ్తతి నాలో 
రించండి; 
_ “వల పెటువంటిదో వంనలివాడనవచ్చు నె యద్దిరయ్య వ 

ల్కుల జవరాలు దాజదువులోన జపంబులలోన జబాయద 

-గ్గలముగ నెల్ల (పొద్దును మొగంబున గట్టిన యట్ల యుండు ని 
, a లు ౧ (A) ౧ 

నలువకు నంచు కాముకులు నవ్వు విధాత శుభంబు లీవువన్‌ ' ముసలి 
వాడై నా (బహ్మా యెప్పుడు భార్యను మొగంమీద ఉంచు కొంటా జే అని 





కాముకులు నన్ను కుంటారుట, సం[పదాయా"న్ని చక్కగా కవి చమ 
త్మ రించాడు, 

కవి యో (గం ఫంలో విషునీలా మావాతాగన్నే వర్గంచాడు. వారి 

(ac —1 ఆఅ 09 
వార్యాదై ప్రత భావన యీ కవికి ఉన్నధనవచ్చు. ఆ ఉభయుల ఉనికి నేక్మత 
వర్తి ంచాడు : 

“లసదురః సలమున కసినెన గళమున 
విలసిత లీల , శ, నిలిపినారు 
Ne 
చరణంబు పటున జడలలో చుటున 
లు ప 
ననువొిందగా గంగనునిచినారు 
భవ్యగుణంబున దివ్య దేహం బున 
నొజపు మీబగ భూతి మెజసినారు 
తిరముగా మూపున కర మొప్పువూపున 
పొలు పొందగా ధాత పుూనినారు 
తెల గలయిండ నిలిచి వరి లినారు 
౧ న్‌ తాలి గా 
ఇరువురిరువుర భార్యల నేలినారు 
వెక్కు మొగముల కొడుకుల పెనిచినారు 
హరి వారులు వీరు సర్వలో కాధి పతులు” 

“తథా కపి భక్‌ 8 కమలా హృదీశ్వ'రే' అని మార్చాలి ఈకవి వివ 
యంలో. వీరు నర్వలోశాధిపతులు అనటంలోవారి యెడ యీ కవి 
వూహించిన చనవు ఎంతో వ్యక్తం. బాల కృష్ణుడి యందు వారిరూపాన్ని 
ఎంత రమ్యంగా దర్శించాడో చూడండి : 

"అరుణ జటాచయంబును దిగంజర భావము సాం దధూళి ధూ 
సరిత శరిరమున్‌  వెటవు చంద మేయుగిగDి సలు కీని జు 
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దిరుగుచు నున్మియున్‌ /లిగి వ. యళొదిపట్టి దా 


పహారివారు లేక మౌట గడగనయందితి క శవ వి భమంబున నర! ఎట్టని 
జడలుఎదిగంబరత్యం, ధూళి సూనసరిత hee బల్లి చోటులా తిరగటం 
హారి వహారెక్య చివ లట, ఈ కపి ఈక్కన అనుయాయి 'అనవచ్చు ఐసా, 
విమ్ధువ్లువె నే చూ పెక్కువ. (గంథం విష్ణ కథానిధానం గధా! వారి వనితల 
రూపం నిఖల శస్త్ర నిలయమట, వరీశీలింపుడు : 
“ఉత్తుంగక ర్క పృతృస్త స నంబుల 
నది ప్రత భావన యతిశయిల్ల 
రు a) 
నత్యం౫ శూన్య తాయత్త మధ్యంబున 
నాసి కి తత ఏంబు వ నవల 
ఎంటి ఎని 9. అట “ఓలి. 
స్నెగారుణారుణ ముగాధరంబున 
ఏ ధి 
(బాభాక రావూర్వ శోభదొెలక 
విట మనసోదిడి ళన స్ఫుట కటాతమ౦ంజుఖ 


3 « 8 en gr wey అం ఈ 
2 స ౦తంను పంప్తువమిగుల 


వ. 
లప'గీవల కామ శాస్త్రం చకాదు 
నిజాల జ, ప్ర్రంబులును సిందు సగడుననగ' 
చ ఒయ న “4 శ 

ఎత్సున= క ర్య-* గ్వామున, వృత్వత లొ కుచము ల_దె్వెతబోధ కాలట. 
ళూన్య మైన నడుములు నాసి కమతాన్ని స్ఫృరింప "జే సవట. కొంచెం ఎఆజు 

మలా ఎ జనో రు 
నన అధరాలు |పాథాఃరమత స్ఫోరకాలుట, కటామూలు భేద సిద్ధా ౦త 

నా 
స్మార కాలట (చూ “రుల థేదిన య్యనటం) 'మునున పగోపిక (పభ (విశేష 
అంటి జ టె... 
యైన కాంతి) ఉందిట. కవి సర్వ శాస్ర పరిచితి భావ పవి్శిశత సృష్టం, 
అవస్థాచితణ: మనన సమ్మానం చెసే గోపాంగనలు; 
“కమ్మలు నటియించుగతులకు కడు మెచ్చి 
నే న్‌ | ప 
చెక్కుల చిరునవ్వు సని చెల్ల 

బిగువు చనుంగవ బింకంబునకు మెచ్చి 

లీలమె చూపు నివ్వాళిసేయ 
జఘనంబు చెసిన శెర్యంబునకు మెచ్చి 
వకు సన కకష వరత ది 


62: సవంతీ 
శూరుకాండందు నొయ్యారంబునకి) మచ్చి 
మెలనసుగా య వ పారి ములమి జేయ 
'జవముట గరగిన తిలకము సుదిరగురులు 
గలగ వదనము ఏరిదిమ్బి చెలువుడెగడ 
మదన సమ్మానమంద లి మగతనమున 
మలయు గోపాంగనల పొందు దు మెచ్చె కర్రి” 
చెవికమ్మ లసియాడుతుూ చిరునవ్వుతో కుచముల మీద నున్న దృష్టితో 
తలలోని పూలు జఘనం మీద రాలునుండణగా ఊరువు లొక్కటి కాగ నిలు 
చుండి చెదిరిన ముంగురులు వమటచ కరిగిన తిలకం, వనన [వభ నినుమడి 
చేయ గోవికలు మక గ్రథ పూజు నేరారట. 'మగూానమునీ అనటం ర్య 
సూచకం. శూరణ్యం (తెగువ) నిదే కార్యం సద్దించదు గదా! గోపికల 
ఆతురత, భక్తి లోని యేశా్యగ శ నృ్పష్ట్రం. నేేపికలకు సర్వం “ప్లు డే. 
గోపికా భక భాగవతంలో నే ఎడవ నడింది. ఇది మధుర భక్తి నం చాయం 
లోనిది. సురాసురుజ క్‌మ్ముగం వడ్డించే మోహిని "; 
అనుగ బవ జాంగ్‌ జాూటింగ 
కరమూలమున నంట గదెము*డిమి 
SDs DEON SA 
నెణమపుూభూాపవు్‌ జాల నిణీకియిటణీకి 
నుదుటి ప నటకలు పరం” జెదరం: 
హ్‌ 
నల్రని పతా తన ురుతమి 
వాడ తంచు చనుటలు బొదవదలంగ బొడలలగ 
నడరు నూర్చులచేత నడచియడచి 
చన్నులును సతికలళంబు నరనమాడ 


గని 


ఆడ అల spn న న వ్‌ 0] ఓం ॥ 
గ గ్‌ వలీ | ణి (౮ హం 6 one yy a)! గ 
oq న్‌ 's 


నింత మక ంబు పినయందబు జంగలింస 


౨3 


లు వడ్డించ విబుధ సతికి" 
నవ్వు = సిగ్గు = తమ:౦ = వన ఎటపునె ప మాలీ (మోహిని) 
విశిష్ట లక ళళాలు. విశెస్ట లక్షణ నిస్తేళమే పాత పోషణ కుపస్కారకం. 
సామా లత ణా లెన్ని చెప్పినా పత మనకు (వత్యతం గాదు. ఇట నవ్వు, 
నిగ్గు, తమకం, వినయం తెచ్చి పెట్టు కున్నవి, జుద్రీ ధర్మ సంస్వాపన కొరకు, 


జగన్నాటక సూతధారి అని భగవంగుణ్ణి చెప్పెటంలోని అసం మన కిక్కడ 
బాగా మననుకు పదుసుంది. ఏ పాకు ఎట్టి (పని - గ (పాముఖ్యం 
అనేదానికి నిర్ణిత ఆతడే. సై "జెప్పిన నవ్వు మొదలైన లతణాలకి 
వ్యాఖా స్‌నమే త వర్ణన అం తౌ. ((పేమకు నన్వ్రు - చేనీది నటన అంటా 
నికి తమక చిహ్నాలు. సిగ్గు, పి వినయం ఆమె పొ శ ఇ “వళ్య శాలు, ముమ్మయ 
దృస్ట్రృలోని సద నత్కవుల సితీంచుడు: 
'ఒవో! కావ్యము సులు మలనమి యన్యాయంబు వో శారదా 
[దోవాం జెటికి గట్టి కో ననుచు సంత*షించు నట్లుండు న 
యూ్య్యూహోదుల్‌ విని నత్కసీందుడి ఆరుండొ బృంబపేకించు నం 
'దేహించుం దన సొమ్ము పోయినగ డిన్‌ దీనత్యయముంఎిందుచున్‌' 
కావ్యము విని సావి మేలుమేలు అంటాడట. కు*వి తన నిమ్ము 
పోయినట్లు సందేపి*స్టూ వుంటాడట. ఇట నత్కపి అంశ సద్విమర్శకుడన 
వచ్చు. తన సొమ్ము పోయినట్లు అనటం చమ త్కా రోవహొం, సుకవి, కుక్రవి 
అనటంలో మను త్‌ సద సద్విమర్శ: ఎలస ఉదైశించా లతేమో అనవచ్చు. 
బలవదసి వి వికి తానామాత్శన్య (ప త్య్యయం చేతి: అసస సత్య మే పామా'పామీ 
వైన కవులు నూడ కుకవుల ఊసనునెశ టానికి 'సాఖంవని వూపిె”ంచవచ్చు, 
పురమందరలి కామినుల న 
పలుక నేర్చిన రత్నంస్న పు (2 ;బతోమలనగ 
తిరుగ నేర్చిన వెన్నెల ధన 
పొంద నేర్చిన పుత్న డీ చొమ్ష్మలనగ 
నొప్పుదురు కామినీమణులప్పు రముని' 
పలక నేర్చిన రన్న విగహాలవలె, తిరుగ నేర్చిన వెన్నెల తీగలను బోలి, 
పొంద నేర్చిన బంగరు బొమ్మలా అన్నట్లున్నారట. ఇందలి రపు) 
కవి భావనాశకి _9ల్పచాతురి = వర్ణనానై పుణి- -చమత్కార సరణి స్పష్టాల్తు. 
పురనంప! రాని! వెళ్ల శంకరుని యుద్ద సన్నాహం తిలకించండి. 
“కదలదు తెరు రిశ్యాములు గట్ట నశక్యిమునూతుడంటిమా 
ముదుసలి చక్రముల సరన మోపు ఘటిల్లనివల్ల నారియున్‌ 
గుదిగొనునమ్ము శారు "మునకు బనుపడ్డదిగాన 'వింత వెం 


పొదవ బురష్రయంబు. ఫెట్టులోర్చితివో (తిప్స శాంత శేళ్వురా' . 
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అన్నాడు. [తిపురనాళానికి శంకరుడికి భూమి యే రథమైంది. చతుర్వేదాలు 

Hel (బవా సారథి అయ్యాడు అనే సంప్రదాయం (వసిద్ధం, శః 

సద్యం తి సంవధించే పద్యాలను రామ్ఫస్తుడు ( పొండురంగమవోత్మ్యం ) 

చిమ్మపూడి అమరేశ్వరుడు (విక్రమ సేనం ) , బొడ్డపాటి కొండయ (చాటువు) 

పినపాటి సోమయ (శివజ్ఞానదిపిక ), బొడ్డపాటి సురలు ( చాటువు), పోల 

పర్ని సోమేశ్వరుడు, రంగనాథుడు, భాస్కరుడు, కర్హ ఆలియని యొక 
పద్యం (వ. ర.లో ఉదాహృూత౦) మొవలై న వారు రచించారు, 

సరన కావ్వరచనా చణజతగం నిరూపించుకొన్న యీ ముమ్ముయ విషు 

ర్త ణ్‌ 

కథానిధానం పూర్తిగ లభిస్తే ఎలా వుండేదో! ఆశ 9 నామం చిరన్మరణీ యం. 








కావలెను 
| స్రవంతి! ఏజెంట్లు ఇని చోట్ల 
డిపాజిటు కటగల సమరులెన ఏజెంటు కావలెను. 
_ 6 (Oyen య 
| వివరాలకు (వాయండీ : 
| “స్రవంతి హైదరాబాదు- 4 
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